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 شنش ٗ ػشفبُ

 

 

ٝ هرَ ًَ ٢ٖء، ٌٍٗٗ الله ػُ ٝ ؾَ ػ٠ِ ضٞك٤وٚ ُ٘ح لإٗؿحَ ًٛج جُؼَٔ ٝ ػ٠ِ ٓ٘ك٘ح  ذىج٣س

 جُوٞز ٝ جُٗؿحػس ٝ جُٛرٍ ُطهط٢ جُؼورحش جُط٢ ٝجؾٜط٘ح نلاٍ كطٍز جُركع،

ٓح ٤ٔ٣ُ ًٛٙ جًًٍُٔز ٝ ٣ؼط٤ٜح ٌٜٗس نحٚس أٜٗح غٍٔز ؾٜى ٓطٞجَٚ ٓح ًحٕ ٤ٌَُِ ذحُ٘ؿحـ 

 ، ْ٘كحٍٝ إٔ ٌٍْٗٗٛ ؾ٤ٔؼح ك٢ ًٛٙ جُلوٍز،ُٞلا ٓٓحٛٔحش جُؼى٣ى ٖٓ جلأٖهح٘

ُٖ ٠ٓ٘ٗ أذىج ٗٛحتكي جُو٤ٔس ٤ْىض٢ ٤ِْٔس أهُٝـ ٌٍٖج ػ٠ِ  ضٞؾ٤ٜحضي ٝ ئٌٖحوجضي جُػ٤ٔ٘س 

 ٤٠ِس كطٍز ئٗؿحَ ًٛج جُؼَٔ ٝ ٌٍٖج ػ٠ِ غوطي، ُي ٓ٘ح ًَ جٌٍُٗ ٝ جُؼٍكحٕ،

ؾٔس ُؿحٓؼس ُٓٞٞو ٓؼ١ٍٔ ٗطوىّ ذحٌٍُٗ جُؿ٣َُ ُؿ٤ٔغ أْحضًض٘ح ٝ جُؼٔحٍ جلإوج٤٣ٌٖ ذوْٓ جُطٍ

 ض١ُ٤ َٝٝ، ٝ ًًُي ُؿ٤ٔغ جُٔٞظل٤ٖ ذحٌُٔطرس ػ٠ِ ؾٜٞوْٛ ٝ ضلح٤ْٜٗ،

 ًٔح ٌٍٗٗ ًَ ٖٓ ْحْٛ ٖٓ ه٣ٍد أٝ ذؼ٤ى ك٢ وػْ ئٗؿحَ ًٛج جُؼَٔ.

 

 

 شنشا جضٌلا ىيجٍَغ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 

 

 إهداء
 

أٗطٔح ٌَػطٔح ك٢ هِر٢  ئ٠ُ أؿ٠ِ جُ٘حِ ك٢ ق٤حض٢ ٝ أكَٟ ٝجُى٣ٖ ك٢ جُؼحُْ أ٢ٓ ٝ أذ٢ جُكر٤ر٤ٖ، 

أقٔى الله وجتٔح ػ٠ِ ٗؼٔس ٝؾٞؤًح ك٢ ق٤حض٢، ًْ أٗح ٓكظٞظس  جُٓؼ٢ ٗكٞ جُ٘ؿحـ، ذًٌٝ قد جُؼِْ ٝ

 ذ٢ٌٗٞ ئذ٘طٌٔح،

ئ٠ُ ٚى٣و٢ ٝ ٌك٤ن وٌذ٢، َٝؾ٢ جُـح٢ُ قُٔز، ٛرس الله ٢ُ ك٢ ًٛٙ جُك٤حز، أٛى٣ي ًٛج جُركع ضؼر٤ٍج 

 ػٖ ١ٌٍٖ ُىػٔي جُٔٓطٍٔ.

٠ِ هِر٢، ٖٓ أضؼِْ ٜٖٓ٘ جُٗؿحػس ٝ جُطٔٞـ ٝ جُ٘ٗح٠، أنٞجض٢ جُؿ٤ٔلاش ٌذ٤ؼس، ئ٢ُ جُؼ٣ُُجش ػ

 ٣ٌَوس، قل٤ظس ٝ ٣ٍٖٓٗ،

 ئ٠ُ ئنٞض٢ جلأذطحٍ، ْ٘ى١ ٝ كه١ٍ، ٌٗٞ جُى٣ٖ ٝ ػرى الله،

 ئ٠ُ َٝؾس أن٢ جُؼ٣ُُز ق٘حٕ،

ذٍجء، ئ٣حو، أّٗ، ئ٠ُ أذ٘حء أنٞجض٢ جُو٣ٍر٤ٖ ٖٓ هِر٢، ٖٓ ٣ِٕٞٗٞ ق٤حض٢ ذأُٞجٕ جُٓؼحوز محمد أ٤ٖٓ، 

 ،ْىجٍ، ؿ٤ع، أ٣حٕ، ٌجتى، أ٣ّٝ ٝ أ٤ٍٓز

 ئ٠ُ ٚى٣وط٢ جُكر٤رس ٝ جُؼ٣ُُز ق٤ٌٔس،

ئ٠ُ جلأْحضًز ٝ جُٔؼ٤ِٖٔ ج٣ًُِٖ ضٍْهص أْٔحؤْٛ ك٢ يجًٍض٢ نلاٍ ٤ٍٓٓض٢ جُىٌج٤ْس ُٗىز ضلح٤ْٜٗ ٝ 

حُد ٝ ػطحتْٜ : ٤ِْٔح٢ٗ، ػرىٝ، ض٤طٕٞ، أهُٝـ، ٢ْ ٤٠د، آ٣ص ذٞؾٔؼس، ئ٣ى٣ٍ، ذٖ ق٤ؿد، ٠

 جٍُٔقٞٓس هح٣ٌط٢،

 ٢ ٖٓ أؾَ ئٗؿحَ ًٛج جُؼَٔ، ئ٠ُ ًَ ٖٓ ٣لٍقٚ ٗؿحق٢.ٗرئ٠ُ ًَ ٖٓ وػ٢٘ٔ ٝ ٝهق ئ٠ُ ؾح

 

 

 ّبدٌخقبعًٍَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 إهداء
 

 

 

 أٛى١ ػ٢ِٔ جُٔطٞجٞغ ًٛج ج٠ُ

 

أذ٢ قر٤ر٢ ٓرح٢ًٌ ػٍٔ ج١ًُ أض٠٘ٔ  ٌخّ جٌقٔٚ ٝ جٌْ٘ٚ ك٤ٓف ؾ٘حضي، ٌٝـ ٝجُى١ جُٔطٞك٢،

 ذ٢. جكهٌٞ إٔ ٣ٌٕٞ

 ٝ ج٠ُ ٌُٓ جُك٘حٕ ج٠ُ ٖٓ أٌٟ ٜٓ٘ح جُىػْ وجتٔح أ٢ٓ جُؼ٣ُُز.

 أقرٌْ ٝ أض٠٘ٔ ٌُْ وجتْ جُٛكس ٝ جُؼحك٤س. ٝ ؾ٤ٔغ  أٚىهحت٢،

َّ ٖٓ قل٢ُٗ ئ٤ٌُْ أٛى١ غٍٔز ؾٜى١.  ػحتِط٢ جُـح٤ُس نحٚس ئنٞض٢ ج٠ُ ً

 

 ٍجبسمً ٍْبه
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ِؼٍخ ػ٠ِ جُػوحكحش جلأؾ٘ر٤س، ق٤ع أٚركٞج أًػٍ ُ لا ٗظ٤ٍ ُٚ ح٣ٜٗى جُؼٍٛ ج١ًُ ٗؼ٤ٕ ك٤ٚ ضلطك

ح ذوٍجءز جٌُطد جُٔطٍؾٔس  ًٓ ٝ ًٛج ك٢ ٤ْحم ٝ ٓٗحٛىز جُرٍجٓؽ جُطِل٤ٗٞ٣ُس جلأؾ٘ر٤س جُٔىذِؿس جٛطٔح

٢ِٓء ذحُطؼحذ٤ٍ جُٔطؼِوس ذحُػوحكس  ػٔحٍجُططٌٞ جُٗه٢ٛ ٝج٢ُٜ٘ٔ، لا ٖي ك٢ إٔ ًٛج جُ٘ٞع ٖٓ جلأ

، ٝ يُي لأٜٗح ضؼٌّ جُهِل٤س جُطح٣ٌه٤س ذؼ٘ح٣س ئ٠ُ جُِـس جُؼٍذ٤س جلأؾ٘ر٤س جُط٢ ٗكطحؼ ئ٠ُ ضٍؾٔطٜح

 ُِٔؿطٔغ ٝ قٟحٌضٚ ٝ ٓؼطوىجضٚ ٝ ضؿحٌذٚ جُهحٚس ذٚ.

ٌذٔح ٖٓ ذ٤ٖ أًػٍ ًٛٙ جُطؼحذ٤ٍ جٗطٗحٌج ك٢ جُِـحش، ٝ جُط٢ ٗٓطؼِٜٔح ك٢ أقحو٣ػ٘ح ذٛلس ٓطٌٌٍز ٝ 

غوحك٤س ضؼٌّ جُطٍجظ  ُـ٣ٞسظحٍٛز ًٜٞٗح  "اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ" ٝ وٕٝ هٛى ٓ٘ح ٗؿى

جُػوحك٢ ُِـس ٓح ػرٍ جُؼٌٛٞ، ًُُي ٣ؼطرٍ كْٜ ٝ جْطهىجّ ًٛٙ جُطؼحذ٤ٍ ٗوطس أْح٤ْس جلاؾطٔحػ٢ ٝ

، ًٔح إٔ جْطؼٔحُٜح ذٌػٍز ك٢ جٌُلاّ ٣ؿؼِٚ أًػٍ ْلاْس ٝ ٣َٜٓ جُؼ٤ِٔس ك٢ ضؼِْ جُِـحش ٝ ئضوحٜٗح

 جُطٞج٤ِٚس.

ٓٓحٛٔطٜح ك٢ ٗوَ جُٔؼ٠٘ ذٞٞٞـ  حذ٤ٍ ك٢ جُِـس ٌُٖٝ ٌؿْ جلأغٍ جُؿ٤َٔ ج١ًُ ضكىغٚ ًٛٙ جُطؼ

ِـطٜح ُٔح ضكِٔٚ ٖٓ ٠ٍف ؿ٤ٍ جُ٘ح٠و٤ٖ ذقو٤و٤س ك٢ كٜٜٔح  ٚؼٞذسٝوهس ٝ ئ٣ؿحَ، كاٜٗح ضٌَٗ 

 .ٓؼٍكس ج٤ُٓحم جُٛك٤ف ج١ًُ ضٞظق ك٤ٚك٢ ٚؼٞذس  ٖٓ ٓؼ٠٘ ٓؿح١َ ك٢ ٤٠حضٜح ٝ ًٛج ٣ٌَٗ

ئ٠ُ جُط٢ ضٓطىػ٢ جُِؿٞء  جُطٍؾٔسضؼى جُطؼر٤ٍجش جلاٚطلاق٤س ٖٓ أْٛ هٟح٣ح ٝ ًُٜج 

 جُؼ٤ِٔس جْطٍجض٤ؿ٤حش ٓهطِلس ٖٓ أؾَ جُطـِد ػ٠ِ ٓٗحًَ جُطٍؾٔس، نحٚس ػ٘ىٓح ضكىظ

ٕ ضهطِلحٕ ُـ٣ٞح ٝ حس ذ٤ٖ ُـط٤ٖ ٓهطِلط٤ٖ ٝ غوحكط٤ٖ ٓهطِلط٤ٖ ٓػَ جلإٗؿ٣ُ٤ِس ٝ جُؼٍذ٤س جُِط٤جُطٍؾٔ

ـط٤ٖ جُٔٛىٌ ٝ جُٜىف ٢ٌُ ٣طٌٖٔ ٖٓ غوحك٤ح، ئي ٣طؼ٤ٖ ػ٠ِ جُٔطٍؾْ إٔ ٣طٔطغ ذكّ غوحك٢ ك٢ جُِ

ك٢ ٗل٤ٓس  ٗلٓٚ كْٜ جُٔؼح٢ٗ ج٤ُٟ٘ٔس ٝ جلإ٣كحت٤س جُٔٞؾٞوز ك٢ جُطؼر٤ٍ جلأ٢ِٚ ذٜىف نِن جلأغٍ

جُؿٌٜٔٞ جُٔطِو٢، ذحلإٞحكس ئ٠ُ ضكى١ ض٤ٟٖٔ جُ٘ٙ جُٔٓطٜىف ضؼحذ٤ٍ جٚطلاق٤س ضٌحكة ك٢ 

 ٓؼ٘حٛح ضِي جُٔٞؾٞوز ك٢ جُ٘ٙ جلأ٢ِٚ.

جُطؼحذ٤ٍ  ٠ ئذٍجَ أ٤ٔٛس ضٍؾٔس ًٛٙذحُطكى٣حش ٝ جُؼورحش جُط٢ ضىكؼ٘ح ئُئٕ ًٛج جُٔٓحٌ ٢ِٓء 

جُِٔٓٓلاش  ْطٍؾس نلاٍنحٚس  ،ٝ ًًج جُٛؼٞذحش جُط٢ ضٞجؾٜ٘ح أغ٘حء ضٍؾٔطٜح ،جلاٚطلاق٤س
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جلأؾ٘ر٤س جُـ٤٘س ذًٜٙ جُطؼحذ٤ٍ جُط٢ ٖٓ ٖأٜٗح إٔ ضٓحْٛ ذوٞز ك٢ جُٔٓحػىز ػ٠ِ ضؼِْ جُِـحش 

 جلأؾ٘ر٤س.

جُٟٞء ػ٠ِ ًٛج جلإٌظ جُِـ١ٞ جُػوحك٢، هٔ٘ح ذحنط٤حٌ ٓٞٞٞع جُىٌجْس جُطح٢ُ :  ٝ ذٜىف ض١٤ِٓ

ىيَخشط  Friendsعيغيخ  -الاّجيٍضٌخ إىى اىؼشثٍخ  اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ ٍِ عزشجخ رحذٌبد"

James Burrows َّ٘رجبأ-" 

 :ٓٞٞٞػ٤س ٝ أنٍٟ يجض٤س ًًٍٗ ٖٓ أذٍَٛح ػٞجَٓجنط٤حٌٗح ًُٜج جُٔٞٞٞع ئ٠ُ ػىز  ٣ؼٞو

 : ك٢ ، ضطٔػَجُٔٞٞٞػ٤س

جُطؼٍٜ ُظحٍٛز ُـ٣ٞس غوحك٤س يجش أ٤ٔٛس ًر٤ٍز ًٜٞٗح ٤ُٝىز جُر٤ثس ٝ جُٔك١٤ جلاؾطٔحػ٢ ضؼٌّ  -

 .غوحكس جُٔؿطٔغ ج١ًُ ٗٗأش ك٤ٚ ٝ نرٍجضٚ ٝ ضؿحٌذٚ ألا ٝ ٢ٛ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س

ٝ ضو٣ٍرْٜ ٖٓ غوحكس ٓؿطٔغ جُِـس  ،ئغٍجء ج٤ٍُٚى جُِـ١ٞ ٍُِجؿر٤ٖ ك٢ ضؼِْ جُِـس جلاٗؿ٣ُ٤ِس -

ٝ يُي لإٔ جُطؼٍف ػ٠ِ جُِـس جلاٚطلاق٤س ُٔؿطٔغ ٓح ٢ٛ نطٞز أْح٤ْس  ،جلأَٚ )جلاٗؿ٣ُ٤ِس(

 .ُِطؼٍف ػ٠ِ غوحكطْٜ

جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ٖٓ جُِـس  ْطٍؾسجلاْطٍجض٤ؿ٤حش جُٔٓطؼِٔس ك٢  ٗٓدجُطؼٍف ػ٠ِ أ -

 .جلاٗؿ٣ُ٤ِس ئ٠ُ جُِـس جُؼٍذ٤س

جُٔؼح٢ٗ ج٤ُٟ٘ٔس ٝ جُٔؿح٣َس ُرؼٝ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س جلإٗؿ٣ُ٤ِس جُط٢ ضْ ض٤ٞٞف  -

جْطهىجٜٓح ك٢ أقى أٍٖٜ جُِٔٓٓلاش جلأ٤ٌ٣ٍٓس ٝ ئَجُس جُـٜٔٞ ػٜ٘ح ٝ ذ٤حٕ وٝجػ٢ ٝ أٓحًٖ 

 غْ ْطٍؾطٜح. جْطؼٔحُٜح

 أٓح جُؼٞجَٓ جًُجض٤س كًًٍ٘ ٜٓ٘ح :

ذؼى ًػٍز ْٔحػ٘ح ػٖ ٚؼٞذحش ٗوِٜح  ٌؿرط٘ح ك٢ نٜٞ ضكى١ ْطٍؾس جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س، -

ٖٓ ُـس ئ٠ُ أنٍٟ ٝ ٖٓ غوحكس ئ٠ُ غوحكس أنٍٟ، ٖٓ نلاٍ جُىٌِٝ جُط٢ ضِو٤٘حٛح ٤٠ِس كطٍز 

  ٓٓحٌٗح جُىٌج٢ْ ك٢ ضهٛٙ جُطٍؾٔس.

 ئغٍجء ٤ٌٚىٗح جُٔؼٍك٢ ٝ جُػوحك٢ ذ٣ُٔى ٖٓ جُطؼحذ٤ٍ جُٗحتؼس ك٢ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس.  -

ُ٘ٓرس  ٗظٍجًٔىٝٗس ُؼِٔ٘ح ؾحء ػٖ ٌؿرس ٝ ئٌجوز، " Friends"َِٔٓٓ ًٔح إٔ جنط٤حٌٗح ُ
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ًٔح إٔ جُؼَٔ أٍْ هِٞخ جُٔطحذؼ٤ٖ  جُٔٗحٛىز جٌُر٤ٍز جُط٢ قووٜح ٝ لا ٣ُجٍ ٣كووٜح ئ٠ُ ٣ٞٓ٘ح،

إٔ  يُيٖٞٔ ٓؿٔٞػس ٖٓ جُوٛٙ ج٤ُِٓٔس ٝجُٟٔكٌس، ٌُٖ جُٔإغٍز ًًُي. ٝ جلأْٛ ٖٓ 

ي ٗظٍج ٌُِْ جُٜحتَ ٖٓ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س جُط٢ جَُِٔٓٓ ٣٘حْد ٓٞٞٞع وٌجْط٘ح ضٔحٓح، ٝ يُ

ٌٝوش ك٤ٚ ق٤ع ٣ؼطرٍ ٓٛىٌج غ٣ٍح ُطؼِْ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس، ًٔح جْططؼ٘ح ٗكٖ ذىٌٝٗح إٔ ٗؿى 

 وه٤وس ٖٓ أؾَ ئؾٍجء وٌجْط٘ح. غلاغٕٞقحؾط٘ح ك٢ ٓوطغ ٚـ٤ٍ لا ٣طؼىٟ 

 ِلس هٔ٘ح ذطٍـ جلإٌٖح٤ُسذ٘حءج ػ٠ِ ٓح ْرن ٝ ُىٌجْس ًٛج جُٔٞٞٞع ٝ جُططٍم ُؿٞجٗرٚ جُٔهط

 :جُطح٤ُس جٍُت٤ٓ٤س

ىزحذٌبد اىزً اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ ٍِ الاّجيٍضٌخ إىى اىؼشثٍخ ٗ ٍب ًٕ ا عزشجخمٍف ٌَنِ 

 خلاه ٕزٓ اىؼَيٍخ؟ ٌ٘اجٖٖب اىَزشجٌ

 جُطح٤ُس : طٓحؤلاشٝ وٌجْس ًٛٙ جلإٌٖح٤ُس هٔ٘ح ذطٍـ جُ ٓكحُٝس جلإؾحذسٝ ٖٓ أؾَ 

 جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ؟ ْطٍؾسٗٓد ك٢ ٓح ٢ٛ جلاْطٍجض٤ؿ٤س جلأ

 ؟ك٢ جُِـس جُٔٛىٌ ٗلٓٚ إٔ ض٘وَ جُٔؼ٠٘ ُ٘ح٣ىج جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ذحٌُٔحكة َٛ ٣ٌٖٔ ُٓطٍؾس

 ٤ًق ٣ٌٖٔ ُِؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س إٔ ضٓحػى ك٢ ضؼِْ ُـس أؾ٘ر٤س ؟

ذحُِـس جلأؾ٘ر٤س ٝ ذحُطح٢ُ  سجلاٚطلاق٤ طؼحذ٤ٍَٛ ضٓحػى جُٔؼٍكس ذحُِـس جُؼٍذ٤س ػ٠ِ كْٜ ٓؼح٢ٗ جُ

 ٣َٜٓ ئ٣ؿحو جٌُٔحكة ُٜح ؟

 ًٔح هٔ٘ح ذطٍـ ذؼٝ جُل٤ٍٞحش جُط٢ ْ٘طكون ٜٓ٘ح ك٢ ٜٗح٣س جُىٌجْس، ألا ٝ ٢ٛ :

جُطؼحذ٤ٍ  ْطٍؾس أغ٘حءٖٓ أْٛ جُطكى٣حش ٝ جُٛؼٞذحش جُط٢ ضٞجؾٚ جُٔطٍؾْ  هى ضٌٕٞ -

ءجش جُٔٞؾٞوز ك٤ٜح ٓغ جُؼَٔ ػ٠ِ جلاٚطلاق٤س ٢ٛ  ٗوَ جُٔؼح٢ٗ ج٤ُٟ٘ٔس ٝ جُٔؿح٣َس ٝ جلإ٣كح

 نِن ٗلّ جُطأغ٤ٍ ج١ًُ أقىغطٚ ًٛٙ جُؼرحٌجش ك٢ جُؿٌٜٔٞ جلأ٢ِٚ ٝ يُي ك٢ جُؿٌٜٔٞ جُٜىف.

جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ٢ٛ جُط٢ ضًٍُ ػ٠ِ ٗوَ  ْطٍؾسأٗٓد جلاْطٍجض٤ؿ٤حش ك٢  هى ضٌٕٞ -

  .ِٔطِو٢جُٔؼ٠٘ ئ٠ُ جُِـس جُٜىف ٓغ ٍٓجػحز جُر٤ثس جُػوحك٤س ٝ جلاؾطٔحػ٤س ُ

هى ضٌٕٞ ْطٍؾس جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ذحٌُٔحكة ُ٘ح٣ىج ذٗو٤ٚ ج٢ٌُِٗ ٝ جُى٣٘ح٢ٓ، ًل٤ِس ذ٘وَ  -

 جُٔؼ٠٘ جُٔٞؾٞو ك٢ جُِـس جُٔٛىٌ.



 ٍقذٍخ

5 

 

ٖٓ ٠ٍف جُٔطؼ٤ِٖٔ جُؿىو ُـطْٜ أهٍخ ئ٠ُ  ،جلأؾ٘ر٤س جْطهىجّ جُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س هى ٣ؿؼَ -

 جُٔطكىغ٤ٖ جلأ٤٤ِٖٚ ذٜح.

ئضوحٕ جُِـس جُٔ٘وٍٞ ئ٤ُٜح/جُِـس جلأّ )جُِـس جُؼٍذ٤س( ػ٠ِ كْٜ ٓؼح٢ٗ جُؼرحٌجش  هى ٣ٓحػى -

ٝ ذحُطح٢ُ ٣َٜٓ ػ٤ِ٘ح  ،)ك٢ قحُس ٝؾٞو جٌُٔحكة ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س( جلاٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جلأؾ٘ر٤س

 لإٔ ًٛٙ جُؼرحٌجش ٢ٛ ظحٍٛز ُـ٣ٞس ٓٞؾٞوز ك٢ ًَ جُِـحش. ،ئ٣ؿحو جُٔوحذَ

طأ٤ًى أٝ ٗل٢ ، ًٔح ْ٘وّٞ ذ٘وّٞ ك٢ جلأن٤ٍ ذحلإؾحذس ػ٠ِ ًَ ًٛٙ جلأْثِسْ ًٛج جُركع،ٖٓ نلاٍ 

 ًٛٙ جُل٤ٍٞحش.

"ّظشٌخ :  ٢ٝ ٛٗهحُٜح جلأٗٓد ك٢ ضك٤ِِ٘ح  سًُٜج جُٔٞٞٞع ْ٘ؼطٔى ػ٠ِ ٗظ٣ٍك٢ وٌجْط٘ح 

 . Nidaٌذا"باىزنبفؤ ػْذ ٌ٘جٍِ ّ

 ضطر٤و٢ ذحلإٞحكس ئ٠ُ ٓوىٓس ٝ نحضٔس. ضْٟ وٌجْط٘ح ك٤ِٖٛ، أقىٛٔح ٗظ١ٍ ٝ ج٥نٍ

ئ٠ُ ضؼ٣ٍق  "عزشجزٔ"اىزؼجٍش الاصطلاحً ٗ جُّْٔٞٞ خ  ْ٘ططٍم ك٢ ذىج٣س جُلَٛ جلأٍٝ

 ػٖ كىظجُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢، غْ ْ٘ؼٍٜ أٗٞجػٚ )جُٔرحٍٖز ٝ جُـ٤ٍ ٓرحٍٖز(، ذؼىٛح ْ٘ط

وٌٝٙ ك٢  رٍَٚؼٞذحش ضٍؾٔطٚ، ٝ ك٢ جلأن٤ٍ ْ٘ ؼٍٜ ئ٠ُضٞظ٤لٚ، غْ ْ٘ط ػٖأ٤ٔٛطٚ، غْ 

٘ؼٍٜ ٍٓجقِٜح، غْ ْ ٓغ يًٍضؼ٣ٍق جُٓطٍؾس  ٘ططٍم ئ٠ُْذؼىٛح جًطٓحخ جُِـحش جلأؾ٘ر٤س. 

 ٚؼٞذحضٜح. ػٖك٢ جلأن٤ٍ  كىظًٔح ْ٘طٓؼح٤٣ٍٛح، 

اىزؼبثٍش  عزشجخ"دساعخ ٗ رحيٍو اىَذّٗخ ) ك٤ٔح ٣طؼِن ذحُلَٛ جُػح٢ٗ جُّْٔٞٞ خ

"جٍَظ (، غْ ٗؼٍف ذحُٔهٍؼ Friendsْٞف ٗوّٞ أٝلا ذحُطؼ٣ٍق ذٔىٝٗط٘ح )الاصطلاحٍخ(" 

غْ ْ٘ؼٍٜ ِٓهٛح ضح٣ٌه٤ح ػٖ جُٔىٝٗس، غْ ْ٘هطْ ًٛج  ،، غْ ٖه٤ٛحش جُٔىٝٗسث٘سٗصٓ"

 15جُط٢ جػطٔىٗحٛح ك٢ ضك٤ِِ٘ح ٓغ ػٍٜ ِِْٓس ٖٓ  ٜٓ٘ؿ٤س جُؼَٔجُلَٛ جُططر٤و٢ ذؼٍٜ 

 .ٜٔ٘ؿ٤سجٚطلاق٤س هٔ٘ح ذطك٤ِِٜح ٝكوح ًُٜٙ جُ زػرحٌ

ٓػَ جٌُطد ٝ جُْٔٞٞػحش ٝ  ،ٔٛحوٌ ٝ جٍُٔجؾغ نلاٍ ًٛج جُركعٖٓ جُ ْ٘ؼطٔى ػ٠ِ ؾِٔس

جٌضٌُش جُط٢  ػٔحٍٝ ٖٓ ذ٤ٖ أْٛ جلأ ،جُٔوحلاش ٝ ج٣ٍُٗ٘حش ٝ جلأ٠ٍٝقحش ٝ ًًج جًًٍُٔجش

)ّح٘ ػيٌ اىزشجَخ( ىٍ٘جٍِ  « toward a science of translating » ًطحخ : وٌجْط٘ح ًًٍْ٘ ػ٤ِٜح
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ٝ ًًج ًًٍٓز ٤َُ٘ ٖٜحوز  ،ج١ًُ ٤ٔ٣ُ ك٤ٚ ذ٤ٖ جُطٌحكإ ج٢ٌُِٗ ٝ جُطٌحكإ جُى٣٘ح٢ٓ ،Nida ّبٌذا

دٗس اىَقبسثخ اىَؼجٍَخ فً امزغبة ضكص ػ٘ٞجٕ " ، هْٓ جُطٍؾٔس،2ذؿحٓؼس جُؿُجتٍجُٔحؾٓط٤ٍ 

 اىيغخ الإّجيٍضٌخ ٗ ػلاقزٖب ثبىزشجَخ : رشجَخ طيجخ اىيٍغبّظ ىيؼجبساد الاصطلاحٍخ َّ٘رجب."

 .ذسي عٖبًثُِطحُرس 

 ٖٓ ذ٤ٖ جُٛؼٞذحش ٝ جُؼٍجه٤َ جُط٢ ٝجؾٜط٘ح ك٢ وٌجْط٘ح ًًٍٗ ٓح٢ِ٣ : 

ًػٍز جْطؼٔحٍ ٓٛطِكحش لا ض٤ِن ذػوحكط٘ح ذَ ضؼطرٍ  "Friends"جُٔٗحًَ جُػوحك٤س ك٘ؿى ك٢ ِِْٓس  -

 .٠حذٞٛحش ٣طؿ٘د يًٍٛح أٝ جُهٜٞ ك٤ٜح

 .جُؿٌٜٔٞ جُٔطِو٢ ػ٠ِ جلأ٢ِٚ جلاٚطلاق٢ ُِطؼر٤ٍ جلأغٍ ٗلٓٚٚؼٞذس نِن  -

ٚؼٞذس ضٍؾٔس جُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س لأٜٗح لا ضؼطٔى ك٢ ٓؼ٘حٛح ػ٠ِ جُٔؼح٢ٗ جُٔؼؿ٤ٔس  -

 .ُٔلٍوجضٜح، ٝ ئٗٔح ٣ؿد ٓؼحُؿطٜح ٓؼحُؿس ٤ًِس لا ؾُت٤س

 ٖٓ ُـس ئ٠ُ أنٍٟ. طؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ػ٘ى ضٍؾٔطٚػىّ ٝؾٞو ٓوحذَ ٢ٌِٖ أٝ ٗك١ٞ ُِ -

 جلاٚطلاق٤س. حذ٤ٍحؾْ ٓطهٛٛس ُِطؼجكطوحٌ جُِـس جُؼٍذ٤س ئ٠ُ ٓؼ -

ػٍذ٢( جُهحٚس ذحُطؼحذ٤ٍ -ٚؼٞذس جُكٍٛٞ ػ٠ِ ٗٓهس ٖٓ جُٔؼحؾْ جُػ٘حت٤س )ئٗؿ١ُ٤ِ -

 جلاٚطلاق٤س ٝ يُي لإٔ ضك٤ِٜٔح ؿ٤ٍ ٓؿح٢ٗ.

 ٗىٌز جٍُٔجؾغ جُٔطؼِوس ذٔٞٞٞع وٌجْط٘ح. -
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I  ٍفًٖ٘ اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ 

ُوى قظ٢ جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ٓإنٍج ذحٛطٔحّ ًر٤ٍ ك٢ جُىٌجْحش جُِـ٣ٞس ٝ يُي لأٗٚ ٣ؼط٢ 

ٝ جُػوحك٢ أ٤ٔٛس ُِٔؼ٠٘ ٝ ٣ؼرٍ ػ٘ٚ ذىهس ٝ ٝٞٞـ ٝ جنطٛحٌ ًٔح أٗٚ ٣ػ١ٍ ج٤ٍُٚى جُِـ١ٞ 

ُلأٖهح٘ نلاٍ جُؼ٤ِٔس جُطٞج٤ِٚس ٝ ٣ٓحػىْٛ ػ٠ِ ئ٣ٛحٍ جٍُْحُس، ئٗٚ ٓٞؾٞو ك٢ ًَ جُِـحش 

ٌُٜ٘ح ضطٍـ أق٤حٗح ٓٗحًَ ٝ ٚؼٞذحش ك٢ كٜٜٔح  ،ٝ ًَ جُِٜؿحش ٗٓطؼِٔٚ وٕٝ ٝػ٢ ك٢ ًلآ٘ح

لإٞحكس ئ٠ُ نحٚس ُِ٘ح٠و٤ٖ ذِـس ٓهطِلس ٝ ضططِد ًلحءجش ٝ ٜٓحٌجش نحٚس ك٢ ضٍؾٔطٜح ذح

  ضٍؾٔس جُٔؼ٠٘ ج١ًُ ضكِٔٚ ك٢ ٤٠حضٚ.طٍجض٤ؿ٤حش ضط٘حْد ٝجْ

ٝ ُٔح ًحٕ جلأٍٓ ًًُي ْ٘وّٞ ذطه٤ٛٙ جُلَٛ جلأٍٝ ٖٓ جُىٌجْس جُّْٔٞٞ خ "ٓلّٜٞ جُطؼحذ٤ٍ 

جلاٚطلاق٤س" ُطؼ٣ٍق جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ٝ أٗٞجػٚ غْ ْ٘ططٍم ئ٠ُ أ٤ٔٛطٚ غْ ئ٠ُ ضٞظ٤لٚ، 

ٔطٍؾْ أغ٘حء ضٍؾٔطٚ ُٚ ٝ ك٢ جلأن٤ٍ : جُىٌٝ ج١ًُ ذؼىٛح ْ٘طكىظ ػٖ جُٛؼٞذحش جُط٢ ضٞجؾٚ جُ

 ٣ِؼرٚ ك٢ ضؼِْ جُِـحش جلأؾ٘ر٤س.

 - 1-Iًرؼشٌف اىزؼجٍش الاصطلاح 

جُطؼحذ٤ٍ ُِطؼر٤ٍ ػٖ ٓلّٜٞ  ٓٛطِكحش ػى٣ىزُوى جْطهىّ جُٔكىغٕٞ، ُـ٤٣ٖٞ ٝ ٗوحوج، 

"ًحُؼرحٌز جُٔأغٌٞز ٝجٌُلاّ جُٔأغٌٞ ٝجُوٍٞ جُٔأغٌٞ ٝجُوٍٞ جُٓحتٍ ٝجُطؼر٤ٍ جلأوذ٢ جلاٚطلاق٤س 

ٝجُطؼر٤ٍ جُهح٘ ٝجُط٤ًٍد جٌُٔٓٞى ٝجُهٞجُق ٝج٤ُٛؾ  جُطؼر٤ٍ جُٔرطًٍ ٝجُطؼر٤ٍ جُرح٢ُٝ 

جًٌُٔٓٞس ٝجُؼرحٌجش جُٔؼ٤ح٣ٌس ٝ جُطؼر٤ٍجش جُٗحتؼس ٝجُؼرحٌز جُؿحُٛز ٝجُٔٛطِف" )٣ًٍْ ٢ًَ: 

18 -25). 

 ٝضًٛد جُىٌجْس جُكح٤ُس ئ٠ُ جْطهىجّ ُلع جُٔٛطِف "جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س" ٓوحذلا ُٔٛطِف

Idioms  ٖك٢ ػِْ جُىلاُس جُكى٣ع؛ لأٗٚ أ٤ٖغ جلأُلحظ جُىجُس ػ٠ِ ٓلّٜٞ جُٔٛطِف ذ٤ٖ جُىج٤ٌْ(

جُىلا٤ُس، ًؼ٢ِ  –جُؼٍخ جُٔكىغ٤ٖ، كحْطهىٓٚ ػىو ٖٓ جُٔٗطـ٤ِٖ ك٢ قوَ جُىٌجْحش جُِـ٣ٞس 

( ٝػٛحّ جُى٣ٖ أذٞ 1985، ٢ًَ قٓحّ جُى٣ٖ  )٣ًٍْ ٢ًَٝ ٣ًٍْ ( 2003وح٢ْٔ )جُوح٢ْٔ، جُ

، ًٔح جْطهىٓٚ ػىو ٖٓ جُٔٗطـ٤ِٖ ك٢ ٚ٘حػس جُٔؼحؾْ جُِـ٣ٞس (2007، ٍَلاٍ )أذٞ َلا



 ٍفًٖ٘ اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ ٗ عزشجزٖب                                         اىفصو الأٗه

11 

 

ٝ ( 1982جُه٢ُٞ ، ( )1982)ًٔكٔى ػ٢ِ جُه٢ُٞ ك٢ "ٓؼؿْ ػِْ جُِـس جُ٘ظ١ٍ" جُٔطهٛٛس

جُى٣ٖ ن٤َِ ج٣ٍُف ٝؾٌٞؼ ٗؼٔس ْؼى ٝٓكٔٞو ئْٔحػ٤َ ٢٘٤ٚ ٝػ٢ِ ٝٓك٢ محمد قٖٓ ذحًلا 

ٝ ذٓحّ ( 1983، ٝآن٣ٍٖ، ذحًلا( )1983)جُوح٢ْٔ ك٢ "ٓؼؿْ ٓٛطِكحش ػِْ جُِـس جُكى٣ع"

ٝ ١ٌُٓ جُرؼِر٢ٌ ك٢ "ٓؼؿْ جُٔٛطِكحش  (1985 ،ذًٍس( )1985ذًٍس ك٢ "ٓؼؿْ جُِٓح٤ٗس" )

 .(1990جُرؼِر٢ٌ، ١ٌُٓ، ( )1990جُِـ٣ٞس )

ذأٗٚ ١ٔٗ ضؼر١ٍ٤ نح٘ ذِـس ٓح، ٣ط٤ُٔ  Idiomatic Expression ٍف جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢"٣ؼ

ذحُػرحش، ٝ ٣طٌٕٞ ٖٓ ًِٔس أٝ أًػٍ، ضكُٞص ػٖ ٓؼ٘حٛح جُكٍك٢ ئ٠ُ ٓؼ٠٘ ٓـح٣ٍ جٚطِكص ػ٤ِٚ 

 (.17: 1985، ٢ًَ ٣ًٍْ)جُؿٔحػس جُِـ٣ٞس" 

 ُى٣ٜٔح ولاُس ٝجقىز٣ٛرف  أًػٍٖٓ ٛ٘ح ٣ٌٔ٘٘ح جُوٍٞ إٔ جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ٣ْٟ ًِٔط٤ٖ أٝ 

 .ذحلإضلحم ذ٤ٜ٘حؾٔحػس ُـ٣ٞس  ضٔ٘كٜح ُٜح ٓٗطًٍس

"ٝقىز ُـ٣ٞس ضطٌٕٞ ٖٓ ًِٔط٤ٖ أٝ أًػٍ، ضىٍ ػ٠ِ ٓؼ٠٘ ؾى٣ى نح٘ ٣هطِق ػٖ ًٔح ٣ؼٍف ذأٗٚ 

 (.114:  2012، ٓؼ٠٘ ًَ ًِٔس ذٔلٍوٛح" )لاؿس

جُٔلٍوجش ػ٘ىٓح ضٌٕٞ ٓ٘لٍوز، أ١ إٔ ولاُس جُطؼر٤ٍ ضطـ٤ٍ ٝ ضهطِق ػٖ جُٔؼ٠٘ جُٔؼؿ٢ٔ ُطِي 

ٓػلا : ػ٘ىٓح ٗوٍٞ ٣ٞ٠َ جُِٓحٕ، كًٜج جُطؼر٤ٍ ٣ىٍ ػ٠ِ جُٗهٙ ج١ًُ ٣إي١ ؿ٤ٍٙ ذٌِٔحش هح٤ْس، 

 كٌِٔس ٣ٞ٠َ ٛ٘ح جنطِلص ولاُطٜح ػٖ جُٔؼ٠٘ جُٔؼؿ٢ٔ ج١ًُ ٛٞ ػٌّ ه٤ٍٛ.

٤س ضؼٍف ٓؼظْ جُِـحش جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ػ٠ِ أٗٚ ظحٍٛز ُـ٣ٞس ضؼٌّ جُهرٍجش جُك٤حض"

ك٢  ُلإٗٓحٕ ػرٍ جُؼٌٛٞ، ك٢ٜ ضٍج٤ًد ُـ٣ٞس ضلٞٙ ذٜح أٖهح٘ ٓؼٍٝكٕٞ أق٤حٗح أٝ ٓؿُٜٕٞٞ

ظْ جلأق٤حٕ ك٢ ٓ٘حْرحش ٝ ٓٞجهق ٓؼ٤٘س ضٍِْص ٝ جْطوٍش ٝ ٖحع جْطؼٔحُٜح ذ٤ٖ أكٍجو جُِـس ٓؼ

 .(106:  2020، ٝ ئٚحذطٜح جُٔؼ٠٘ جُٔطِٞخ" )نطحخك٢ ٓ٘حْرحش ٓٗحذٜس ُٞٞٞقٜح ٝ وهطٜح 

٣ؼ٢٘ إٔ ًَ ضؼر٤ٍ جٚطلاق٢ ُٚ ٤ْحم نح٘ ذٚ جضلوص ػ٤ِٚ جُؿٔحػس جُِـ٣ٞس، ٝ ٣ٓطؼِٜٔح ٝ ًٛج  

جُ٘حِ ذؼىْٛ ك٢ ٓٞجهق ٓٗحذٜس ٖٓ أؾَ ض٤َٜٓ جُؼ٤ِٔس جُطٞج٤ِٚس ٝ ئ٣ؿحَ جٌُلاّ، ٝ ًٛج و٤َُ 

 ػ٠ِ إٔ كْٜ ج٤ُٓحم أٍٓ ١ٌٍٝٞ ٖٓ أؾَ جْطؼٔحٍ جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢.
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قى٣ػح جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ى "ػرحٌز لا   (33:  1993ٍ )ًٔح ػٍف جُىًطٌٞ أقٔى ٓهطحٌ ػٔ

٣لْٜ ٓؼ٘حٛح ج٢ٌُِ ذٔؿٍو كْٜ ٓؼح٢ٗ ٓلٍوجضٜح ٝ ْٞ ًٛٙ جُٔؼح٢ٗ ذؼٟٜح ئ٠ُ ذؼٝ"، ٤ٟٓلح أٗٚ 

"ًَ جُطؼر٤ٍجش جٌُٔٞٗس ٖٓ ضؿٔغ ٖٓ جٌُِٔحش ضِٔي ٓؼ٠٘ قٍك٤ح ٝ ٓؼ٠٘ ؿ٤ٍ قٍك٢، ٓػَ 

 to spill the)١ُ ٠٘ ضك٤ٍ، ٝ جُطؼر٤ٍ جلإٗؿ٤ِجُطؼر٤ٍ جُؼٍذ٢ "ٍٞخ ًلح ذٌق" ج١ًُ ٣كَٔ ٓؼ

beans) .ج١ًُ ٣ؼ٢٘ ٣ٞٞف أٝ ٣ٌٗق 

 :  ٗؿى ضؼ٣ٍق جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ قٓد ٓؼؿْ جُٔؼح٢ٗ جُؿحٓغ ًحُطح٢ُٝ 

ُّٓٞم ٓػلا:  ٓؿٔٞػس ٖٓ جلأُلحظ ٣هطِق ٓؼ٘حٛح ٓؿطٔؼسً ػٖ ٓؿٔٞع ٓؼح٤ٜٗح ٓ٘لٍوزً ، ''جُ

َّٓٞوجء"  جُ

   /جٚطلاق٢-ضؼرar/-https://www.almaany.com/ar/dict/arٍ٤         05/11/2023 )٣َحٌز جُٔٞهغ ٣ّٞ(

ؾٜٞو جُرحقػ٤ٖ ئٕ جُطؼ٣ٍلحش جُط٢ أػط٤ص ُِطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س لا ضٌحو ض٘ط٢ٜ ٌُػٍضٜح، ذلَٟ 

لاْطىٌجى أٝ ضٌِٔس أكٌحٌ ْحذو٤ٚ ٖٓ جُىج٤ٌْٖ لإغٍجء ٝض٤ٍز جُركع ك٢ جُىج٤ٌْٖ ُٜح، ًَ ٣ٓؼ٠ ٝ

 ًٛج جُٔؿحٍ ٝ جلإُٔحّ ذؿ٤ٔغ ؾٞجٗرٚ جُٔطٗؼرس ٝ جُٔؼوىز ك٢ إٔ ٝجقى.

كطؼٍف جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ك٢ ٓؼحؾْ جُِـس جُؼحٓس ذأٜٗح "أٗٔح٠ جُطؼر٤ٍ جُهحٚس ك٢ ُـس ٖؼد 

 .ٓؿطٔغ ٓح"ٝأ

(New Webster's Dictionary and Thesaurus of the English Language, 1992) 

ٝ ضؼٍف ك٢ ػِْ جُىلاُس جُكى٣ع ذأٜٗح "ضؼحذ٤ٍ ُٜح ٓؼح٢ٗ نحٚس ضهطِق ػٖ ٓؿٔٞع ٓؼح٢ٗ 

)ُـ٤ٍ أذ٘حء جُِـس جُهحٚس(  ٠ًِٔحضٜح ذك٤ع ٣ٛؼد ئوٌجى جُٔوٛٞو ذٜح ػ٘ى ْٔحػٜح ٍُِٔز جلأُٝ

أًػٍ( ضؼٔلإ ًٞقىز ولا٤ُس ٝجقىز"  (، ٝ ذأٗٚ"جؾطٔحع ًِٔط٤ٖ )أ235ٝ:  1994ػ٤حو، …")

(، ٝ ذأٜٗح "أُلحظ ٣طٌٕٞ ًَ ٜٓ٘ح ٖٓ ًِٔس أٝ أًػٍ، يجش ٓؼحٕ ٤ًِس 25 : 1979جُوح٢ْٔ، )

 (.68:  2005أذٞ َلاٍ، ٓؿح٣َس، جٚطِف ػ٤ِٜح أذ٘حء ُـس ٓح، هحذِس ُِطـ٤ٍ ض٤ًٍر٤ح ٝ ولا٤ُح" )

ٝضطلن جُطؼ٣ٍلحش جُٓحذوس ك٢ إٔ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س لا ضٓطٔى ٓؼ٘حٛح ٖٓ جٌُِٔحش جٌُٔٞٗس ُٜح، 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/تعبير-اصطلاحي/
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ٝئٗٔح ٖٓ جضلحم جُؿٔحػس جُِـ٣ٞس أٝ ٓح ٠ٔٓ٣ ذحلاٚطلاـ )أٝ جُطؼحٌف(، ٝأٜٗح هى ضكُٞص ػٖ 

 ٓؼح٤ٜٗح جُكٍك٤س، أٝ ٓؼح٤ٜٗح جُٔؼؿ٤ٔس ُطؼط٤٘ح ولاُس ؾى٣ىز. 

ٌذٚ"ٝ "جٗطوَ ئ٠ُ ؾٞجٌ ٌذٚ" ٝ "٣ٍهى ذٓلاّ" ٝ "هٍٜ ٌذح٠ٚ" ٝ ٝ ٖٓ أٓػِطٜح "ُر٠ ٗىجء 

 "ُؼن أٚحذؼٚ" ٝ "ه٠ٟ ٗكرٚ" كٌَ ًٛٙ جُؼرحٌجش ضؼ٢٘ "ٓحش"

ًٔح ٗؿى ك٢ جُٔؿطٔغ جُؿُجت١ٍ ٣ٓطؼِٕٔٞ ًِٔحش "جُىجٌ"ٝ "جُكٌٞٓس"ٝ "َٝجٌز جُٔح٤ُس"ٝ "أّ 

 ًِٜح ضؼ٢٘ "جُُٝؾس" جلأٝلاو"

 2-Iّ٘اع اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ أ 

ٝ ْ٘كحٍٝ  جُٔطؼِْ جلإ٠لاع ػ٠ِ جُلثحش جُط٢ ض٘وْٓ ئ٤ُٜح جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س، ٘رـ٢ ػ٣٠ِ

 : ًحُطح٢ُ ، ٝ ٛٞقٖٓ ؿُجُس جُططٍم ئ٤ُٜح ك٤ٔح ٢ِ٣ قٓد جُطو٤ْٓ ج١ًُ هىٓٚ

 ( GHAZALA, 2008 :128-129)ٝ ٖٓ أٓػِطٜح  اىفئخ الأٗىى اىؼجبساد الاصطلاحٍخ اىَجبششح : 1.2

1.passing the exams not a bed of roses           ٍٖٝذحٌُٞٝو حجُ٘ؿحـ ك٢ جلآطكحٕ ٤ُّ ٣ٍ٠وح ٓل        

2.a true friend does not stab in the back                       ٍٜجُٛى٣ن جُكو٤و٢ لا ٣طؼٖ ك٢ جُظ 

3.he killed his neighbour in cold blood                                      .ّهطَ ؾحٌٙ ذرٍٝوز و 

4.you make my blood boil by your bed manners ئٗي ضؿؼَ جُىّ ٣ؿ١ٍ ك٢ ػٍٝه٢ ذًِٓٞي ج٢ُٓء 

5.it was the straw that broke the camel’s back               ًٍحٗص جُوٗس جُط٢ هٓٔص ظٍٜ جُرؼ٤            

٣وٍٞ جلأْطحي ؿُجُس إٔ ًٛج جُ٘ٞع ٖٓ جُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س ُٚ ٌٓحكة ٓرحٍٖ ك٢ جُِـس جُٜىف 

)جُؼٍذ٤س(، ًُُي ضطٍؾْ قٍك٤ح، ٝ لا ٣هَ يُي ذٔؼ٠٘ جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢، ٝ ئيج هحّ جُطِرس 

 .(GHAZALA, 2008 :128-129)ذطٍؾٔطٜح قٍك٤ح ٤ْٞكوٕٞ ك٢ يُي 

لاق٤س جلإٗؿ٣ُ٤ِس أٗٚ ُى٣ٜح ٌٓحكثحش ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ُٜح ٗلّ ٓح ٗلاقظٚ ك٢ ًٛٙ جُؼرحٌجش جلاٚط

 جُر٤٘س جُ٘ك٣ٞس ٝ جُِـ٣ٞس، ًٔح أٜٗح ضكَٔ ٗلّ جُٔؼ٠٘ ٝ ًُٜج ٗٓطط٤غ ضٍؾٔطٜح قٍك٤ح.
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-130ٝ ٖٓ أٓػِطٜح )جٍُٔؾغ جُٓحذن :  اىفئخ اىضبٍّخ اىؼجبساد الاصطلاحٍخ اىغٍش ٍجبششح : 2.2

131) 

1- My car is second hand.                                    ٤ْحٌض٢ ٓٓطؼِٔس 

2- How nice to remember your plamy day!                ُٓح أؾَٔ إٔ ضطًًٍ أ٣حّ جُؼ 

3- My niece is very selfish. She is a dog in the manger.   ئذ٘س أن٢ أٗح٤ٗس ؾىج. ئٜٗح ٓػَ يًٍ جُ٘كَ

 ضأًَ جُؼَٓ ٝ ض٤ٟن جٌُٔحٕ

4- Beating the Brazilian football team a tall order.        ك٣ٍن جُرٍج٣ََ ٌٍُز جُوىّ ٜٓٔس ٖحهس ُّٛ 

5- He is a big shot (gun).                   ْئٗٚ( ٌؾَ ػظ٤( ٞٛ                                    

٣ٍؾغ ضؼىو ٤ْحهحش جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ٝ ض٘ٞػٜح ئ٠ُ جٌضرح٠ٜح ذحُطؿٍذس جلإٗٓح٤ٗس ًُج ٣ٌٔ٘٘ح 

 جُوٍٞ إٔ "ضؼِْ جُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س ٛٞ ػ٤ِٔس ٓٓطٍٔز ٓىٟ جُك٤حز". 

"Idioms learning is lifelong process. " (ZYZIK, 2009 : 06). 

جُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س ك٤ٚ ٗٞع ٖٓ جُٛؼٞذس، إ ضٍؾٔس كًٔح ٛٞ ٝجٞف ك٢ جلأٓػِس جُٓحذوس، 

لإٔ ٓؼ٘حٛح جُكو٤و٢ لا ٣ٌٖٔ جٍُٞٚٞ ئ٤ُٚ ػٖ ٣ٍ٠ن ضٍؾٔس قٍك٤س كإ ضٍؾٔص ذٌَٗ قٍك٢ 

. كٔػلا ئيج ضٍؾٔ٘ح جُطؼر٤ٍ جلأٍٝ قٍك٤ح خ "٤ْحٌض٢ ٣ى غح٤ٗس "ْطٌٕٞ ذىٕٝ ٓؼ٠ْ٘طٌٕٞ ضٍؾٔس 

ؼَٔ ػ٠ِ ٗوَ جُٔؼ٠٘ ٓغ جلأنً ذؼ٤ٖ ُضٍؾٔس ؿ٣ٍرس، ُطلحو١ جُٞهٞع ك٢ ٓػَ ًٛٙ جلأنطحء ٣ؿد ج

جلاػطرحٌ جُهِل٤س جُػوحك٤س ُِـس جُٔٛىٌ ٝ جُطأغ٤ٍ ج١ًُ نِوٚ جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ك٢ ؾٌٜٔٞٙ 

 .جلأ٢ِٚ

3-I  إٍَٔخ اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ 

ظحٍٛز ُـ٣ٞس غوحك٤س ضؼٌّ  ُِطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س أ٤ٔٛس ًر٤ٍز، ق٤ع لا ضهِٞ أ١ ُـس ٜٓ٘ح، ك٢ٜ

 .جُطٍجظ جلاؾطٔحػ٢ ٝ جُػوحك٢ ُِـس ٓح ػرٍ جُؼٌٛٞ
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"ًٛٙ جُطؼحذ٤ٍ ٛحٓس ؾىج ٝ ٢ٛ ْلاـ جُٔطٍؾْ لإٞلحء جُطحذغ ٝ ٣وٍٞ ػٜ٘ح ػ٢ِ هحْْ جُكحؼ جقٔى 

جلأ٤َٚ ُِـس ػ٠ِ جُ٘ٙ كلا ٣ٗؼٍ جُوحٌب إٔ ًٛج جُ٘ٙ ٓطٍؾْ، ٝ ػحوز ٣ٍٚغ جُٔطٍؾْ جُ٘ٙ 

 (50:  2011،ٍٓقِس ضك٤ٓ٘ٚ ٝ ضؿ٣ٞىٙ" )جُكحؼ جقٔى ذًٜٙ جُطؼحذ٤ٍ ك٢

جُطؼحذ٤ٍ جلإٚطلاق٤س ك٢ جُ٘ٙ جُٜىف ٣ؼٌّ هىٌز جُٔطٍؾْ ٝ ٗٓط٘طؽ ٖٓ ًٛج جٌُلاّ إٔ ٝؾٞو 

كحُٔطٍؾْ ٛٞ  ،ضكٌٔٚ ٝ ئضوحٗٚ ُِـس جُٜىف ٝ وٌج٣طٚ ٝ ج٠لاػٚ ػ٠ِ غوحكس جُؿٌٜٔٞ جُٔٓطٜىف

أ٣ٟح ٓإُق ٣وّٞ ذاػحوز ٤ٚحؿس ٓح كٜٔٚ ٖٓ جُ٘ٙ جلأ٢ِٚ ذحُِـس جُٜىف ذؼى إٔ ٣ٟؼٚ ك٢ هحُد 

 .٤ِ٣ن ذػوحكس ًٛٙ جُِـس

ٝضططِد  ،ضؼى جُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س ٖٓ جلأٗٔح٠ جُِـ٣ٞس جُٔحغِس ك٢ جلاْطؼٔحٍ جُكو٤و٢ ُِـس"

 (7:  2012)ذى١ٌ،  "٤ٛـطٜح جلاٚطلاق٤سًلح٣س ػح٤ُس ك٢ كٜٜٔح لاٌضرح٠ٜح ذحُرؼى جُػوحك٢ أٝ ُ

إٔ جْطؼٔحٍ جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ٣ٓطُِّ ٓ٘ح أٝلا جلا٠لاع ػ٠ِ غوحكس جُؿٌٜٔٞ ٔح ْرن ٗٓط٘طؽ ٓ

جلأ٢ِٚ، لأٗٚ ٣ؼٌّ غوحكس ٖؼرٚ ٝ قٟحٌضٚ ٝ ٓؼطوىجضٚ ٝ ضؿحٌذٚ جُهحٚس جُط٢ ضهطِق ٖٓ ٖؼد 

ُٔؼ٠٘ جُٔؿح١َ ج١ًُ ٣كط٣ٞٚ ًٛج ئ٠ُ آنٍ، ٝ ٖٓ ُـس ئ٠ُ ُـس أنٍٟ، ًٔح ٣ططِد ٓ٘ح كْٜ ج

 جُطؼر٤ٍ. 

 :  (Fernando Chitra) ٝ ٣وٍٞ ك٤ٍٗحٗىٝ ٤ٖطٍج

"The sheer number of idioms and their high frequency in discourse make them an important 

aspect of vocabulary acquisition and language in general … " 

جُٜحتَ ٖٓ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ٝ ًػٍز ضٌٍجٌٛح ك٢ جُهطحخ ٣ؿؼِٜح ؾحٗرح ٜٓٔح ك٢  ؼىو"ئٕ جُ

 (CHITRA ,2007)  جًطٓحخ جُٔلٍوجش ٝ ضؼِْ جُِـس ذٌَٗ ػحّ... ")ضٍؾٔط٘ح(

ئي ٣ؼى ضؼِْ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ٝ جْطؼٔحُٜح ذٌػٍز أغ٘حء جٌُلاّ ػحٓلا ٣ؿؼَ جُكى٣ع أًػٍ 

 جُطٞجَٚ ٓغ ج٥ن٣ٍٖ.ْلاْس ٝ ٣َٜٓ ػ٠ِ جُٔطٌِْ 

ٝ ٣هِن  ه٤ٔس ػ٤ِٔسئٕ جْطؼٔحٍ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س أغ٘حء جُؼ٤ِٔس جُطٞج٤ِٚس ٤ٟ٣ق ئ٠ُ جُِـس 

أغٍج ك٢ ٗلّ جُٔطِو٢ كٜٞ ٣ُ٣ى ٖٓ هٞز جُٔؼ٠٘ ٝ جُٔر٠٘. "كحُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س ك٢ جُِـس 
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 ًحُِٔف ك٢ جُطؼحّ"

"Idioms add spice to the language ". (Oxford : Heinemann, 1992) 

 4-I ر٘ظٍف اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ 

٣طؼىٟ ضٞجؾى جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س جٌُطد ٝ جُٔؼحؾْ، ٤َُٗٔ جُؼ٤ِٔس جُطٞج٤ِٚس ك٢ ٓهطِق 

جُٔؿحلاش ٗظٍج ُطأغ٤ٍٛح ػ٠ِ جُٔطِو٢ ٝ ٍْػس ئ٣ٛحُٜح ٍُِْحُس، ٝ ٣ٓطؼَٔ جُ٘حِ ًٛج جُ٘ٞع ٖٓ 

 جُطؼحذ٤ٍ ػحوز لأ٣ٍٖٓ :

ذٚ ًلآْٜ أٝ ٤ُٟلٞج ػ٤ِٚ ػٍ٘ٛ جُوٞز ٝ جُطأغ٤ٍ ذر٘حتٚ ػ٠ِ ٌٚٞ ٖٓ ٖأٜٗح إٔ أٝلا : ٣ُ٤ُ٘ٞج 

ض٣ُى ٖٓ ٖك٘س جُٔؼح٢ٗ جُط٢ ٣ٌٖٔ إٔ ضكِٜٔح ضٍج٤ًرٚ ٝ ػرحٌجضٚ ٓػَ هُْٜٞ "قِد كلإ ذحُٓحػى 

جلأٖى" أ١ جْطؼحٕ ذٖٔ ٣وّٞ ذأٍٓٙ ٝ ٣ؼ٠٘ ذكحؾطٚ، أٝ "كلإ ٣كحٍٝ إٔ ٣ط٤ٖ ػ٤ٖ جُّٗٔ" أ١ 

 .(7:  1987ُؿ٢ِ جُٞجٞف )أذٞ ْؼى، ٍ جُكن جأٗٚ ٣كحٍٝ ْط

غح٤ٗح : ٤ُطِطلٞج ك٢ جُكى٣ع ٝ ٣طأوذٞج ك٢ جُٔٗحكٜس، كلا ٣ًًٍٝج ج٢ُٗء ذحْٔٚ ضؿ٘رح ٌُِِٔحش 

جُٔإُٔس أٝ جُؿحٌقس ُِٗؼٌٞ أٝ جُط٢ ٣طط٤ٍ ٜٓ٘ح ًوُْٜٞ "ه٠ٟ ٗكرٚ" ٝ "ه٠ٟ هٟحؤٙ" ٝ "أضص 

 .(109:  2020كى٣ع ػٖ جُٞكحز. )نطحخ، ػ٤ِٚ جُوح٤ٞس" ٝ "جٗطوَ ئ٠ُ جٍُك٤ن جلأػ٠ِ" ُِ

ًٔح هى ٣ٓطؼِٜٔح جلأٖهح٘ ٖٓ أؾَ جنطٛحٌ جٌُلاّ ٝ ض٤َٜٓ جُؼ٤ِٔس جُطٞج٤ِٚس، ٝ جُٜٔحؾٍٕٝ 

 جلأؾحٗد ك٢ ٓكحُٝس ُلاٗىٓحؼ ٓغ جُٔؿطٔغ جلأ٢ِٚ. 

 5-Iصؼ٘ثبد رشجَخ اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ  

ٌّْ ك٢ ضؼىّ ضٍؾٔس جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤سّ ػ٤ِٔسّ ٖحهسّ  ٝٓؼوىّز ضلٍٜ ػ٠ِ جُٔطٍؾْ ألا ٣ٌطل٢ ذحُطك

ّّ غوحك٢ ك٢ جُِـّط٤ٖ ٓؼحً، ُٔح  جُِـّط٤ٖ جُٔ٘وُٞس ٝجُٔ٘وٍٞ ئ٤ُٜح، ذَ ضٗط٠ٍ ػ٤ِٚ ًًُي إٔ ٣طٔطغّ ذك

َّ جُٔؼح٢ٗ  هحش ُٓح٤ٗسّ ٤ٓٝطحُٓح٤ٗسّ هى ضكٍٞ وٕٝ ٗوَ ً ّٞ ٣ٛحوكٚ جُٔطٍؾْ ٖٓ ٚؼٞذحش ٝٓؼ

ٍ جلأ٢ِٚ ٝضكو٤ن يجش جُطأّغ٤ٍ ج١ًُ ٣كووّٚ جلأَٚ ك٢ ٗل٤ٓسّ ٝجلإ٣كحءجش جُٔٞؾٞوز ك٢ جُطؼّر٤

 .(105:  2020، )نطحخ هحٌب جُطٍّؾٔس.
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ٗٓط٘طؽ ٖٓ ًٛج جٌُلاّ إٔ ٚؼٞذس ضٍؾٔس ًٛج جُ٘ٞع ٖٓ جُطؼحذ٤ٍ ٣ٌٖٔ ك٢ ًٕٞ جُٔطٍؾْ ٓطحُد 

ك٢  ذ٘وَ ن٤ٚٞٛحش جُطؼر٤ٍ جُِٓح٤ٗس ٝ ج٤ُٔطحُٓح٤ٗس )ٖٓ ٓٞهق ٝ ٤ْحم جؾطٔحػ٢ ٝ غوحك٢(، ٝ

ٗلّ جُٞهص ٣كحكع ػ٠ِ جُٔؼ٠٘ ج٢ُٟ٘ٔ ُِطؼر٤ٍ جلأ٢ِٚ، ٓغ ٓكحُٝس نِن ضأغ٤ٍ ك٢ جُؿٌٜٔٞ 

 جُٜىف ٣ٟح٢ٛ يُي جُطأغ٤ٍ ج١ًُ قووٚ جُ٘ٙ جُٔٛىٌ ك٢ ؾٌٜٔٞٙ جلأ٢ِٚ.

ٌُٖٝ جُؿٞجٗد جُهحٌؾ٤س ًُٜج جُٔؼ٠٘  ،جُٔؼ٠٘ جًٍُُٔ ٌُِِٔحش ٓكىٝو ٝٓؼ٤ٖ ذٛلس ػحٓس"

ؿحٟٓس ٝؿ٤ٍ غحذطس ٢ٛٝ ذكحؾس ٣ُُٔى ٖٓ جُر٤حٕ. ًٛج جُر٤حٕ لا ٣طأض٠ ئلا ٖٓ نحٌؼ جُـ٘ٙ ًـإٔ 

٣ٌـٕٞ ج٤ُٓحم أٝ جُٔوحّ. ًُج كإ جُطٍؾٔس جُكٍك٤س ك٤ٜح نٓحٌز ًر٤ٍز ْٝطلُوى جُطؼر٤ٍ ًػ٤ٍج ٖٓ 

ذٓرد جُٔطٍؾْ ج١ًُ، ؿحُرح، ٣لطوٍ ئ٠ُ جُٔؼٍكس ولاُطٚ. ٝض٘ٗأ ٚؼٞذس ضٍؾٔس جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ 

جُطحٓس ذػوحكحش جُٗؼٞخ جُٔهطِلس ٖٓ ؾٜس ٣ٝلطوٍ ئ٠ُ جلإُٔحّ جٌُحك٢ ذهٛحتٙ جُِـحش جُط٢ ٣طٍؾْ 

 (287:  2014)ػ٤ِحٕ،  "ٜٓ٘ح أٝ ئ٤ُٜح.

 ٚٓؿٔٞع أُلحظ ٝ ًٛج ٣ؼ٢٘ إٔ جُطٍؾٔس جُكٍك٤س ُِطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ْطهَ ذٔؼ٘حٙ لإٔ ولاُس

لا ضٓط٘ر١ ٖٓ ض٤ًٍرٚ جٌُٔٞك٢ٔ٤، ذَ ٢ٛ  ذٔؼ٠٘ إٔ ولاُطٚ ،ز لا ضٓح١ٝ ٓؼ٠٘ جُطؼر٤ٍ ؾِٔسٓلٍو

ٍٓضرطس ذ٤ٓحهٚ ًُُي كطٍؾٔس جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ضططِد ٓطٍؾٔح ٓكطٍكح ٝ ٓطِؼح ػ٠ِ غوحكس 

 جُِـط٤ٖ، جُٔٛىٌ ٝ جُٜىف.

َ إٔ ٣ركع ػٖ جُطؼر٤ـٍ ٞؾد ػ٠ِ جُٔطٍؾْ ألا ٣رىأ ذحُطٍؾٔس هر٣ئٕ ٗوَ ضؼر٤ٍ ٓح ئ٠ُ ُـس ٓح 

 Actions speak louder than“ جُٔؼحوٍ ك٢ جُِـس جُػح٤ٗـس، ٓػـحٍ يُـي جُطؼر٤ـٍ جلإٗؿ٤ِـ١ُ

words”  ( ،٣ؼحوٍ جُطؼر٤ٍ جُؼٍذ٢ "ج٤ُٓق أٚىم أٗرحءج ٖٓ 1565هحِٓٞ أ٠ِّ جُْٔٞٞػ٢ )

ح ػَٔ ػ٠ِ ئ٣ٟحـ كإ ُـْ ٣ؿـى جُٔطـٍؾْ جُٔوحذَ جُٔ٘حْد ُطؼر٤ٍ ٓ ،جٌُطد" )جٍُٔؾغ جُٓحذن(

جُطؼر٤ٍ جُؼٍذ٢ "ئيج ذ٤ِطـْ  : جُٔطٍؾْ. ٓػحٍ ًَ ٓح ٣ٌٖٔ ٖٓ جُٔؼح٢ٗ جُٔٞؾـٞوز كـ٢ جُطؼر٤ـٍ

كحْططٍٝج"، ٣ٌٖٔ ُِٔطٍؾْ إٔ ٣٘وَ أُلحظٚ ذحُٔؼ٠٘. أٓح جُٔوحذَ جلإٗؿ١ُ٤ِ جُكو٤و٢ ُِطؼر٤ٍ جُؼٍذ٢ 

  "ئيج ذ٤ِطْ كحْـططٍٝج" كٜـٞ

"When an ass kicks you, never tell it "  
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 )dictionary.com/proverbs/source/r/romanian_proverb/151035.htm-https://www.special( 

 (12/12/2023)جلا٠لاع ػ٠ِ جُٔٞهغ ٣ّٞ 

 6-I جْجٍخفً امزغبة اىيغخ الأدٗس اىؼجبساد الاصطلاحٍخ 

لا ٣ٌٖٔ جُكى٣ع ج٤ُّٞ ػٖ جًطٓحخ أٝ ضؼِْ أٝ ئضوحٕ أ١ّ ُـس ، ٜٓٔح ًحٗص ٚلطٜح أٝ ٠ر٤ؼطٜح، ُـس 

، ئلا ٖٓ نلاٍ جُططٍم ٝجُـٞ٘ ك٢ ٓٓأُس جُطؼحذ٤ٍ « أؾ٘ر٤س» أٝ ُـس « غح٤ٗس»  أٝ ُـس« أّ» 

ٔح ضؼَٞٛح جُىهس، ُٝطؿحَٝ جلاٚطلاق٤س، ًٜٞٗح ضٌط٢ٓ ك٢ ًػ٤ٍ ٖٓ جلأق٤حٕ غٞخ جُـٜٔٞ، ً

ًَ يُي لاذى ٖٓ جٍُؾٞع ئ٠ُ ٤ْحهحضٜح جُط٢ ضٍو ك٤ٜح ، لا٤ْٔح ك٢ ظَ جُطؼح٣ٕ جُِـ١ٞ ج١ًُ 

ٝضؼ٤ٔ٤ِس   ٝ جُِٓح٤ٗحش جُططر٤و٤س،  ٣لٍٜ ػ٠ِ جُرحقػ٤ٖ ٝجُٔهط٤ٖٛ ك٢ ٓؿحٍ جُٔٛطِك٤س،

ٝ ولاُطٜح، قط٠ جُِـحش ، جُطٞجٞغ ٝجلاٚطلاـ ػ٠ِ ضؼحذ٤ٍ ٝأُلحظ وه٤وس ٖٓ ق٤ع ضٍؾٔطٜح 

ُِطِرس جْط٤ؼحخ جُٔٛطِف جلأ٢ِٚ، ئٞحكس ئ٠ُ جُطكٌْ ك٢ آ٤ُحش جُطٍؾٔس ٖٓ ُـس ئ٠ُ   ٣ط٠٘ٓ

.com/index.php/2014https://www.annasronline-08-09-10-34-08/179979- )ؾ٣ٍىز جٍُ٘ٛ .أنٍٟ

 (.01/11/2023جُٔٞهغ ٣ّٞ  )جلا٠لاع ػ٠ِ( 49-01-11-30-06-2021

جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ٤ُٝى ُِػوحكس ٝ ٗطحؼ ٤ُِٓحم، ٝ ػىّ كٜٔٚ ٣طٍـ ٌِٓٗس لأٗٚ لا ٣ٌٖٔ كْٜ 

ذ٤ٖ جُِـحش ٝ جُِـس وٕٝ كْٜ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س، ًُُي ؾحءش جُطٍؾٔس ُطوّٞ ذىٌٝ ج١٤ُْٞ 

 ُ٘طٌٖٔ ٖٓ ضٍؾٔس جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ قٓد ج٤ُٓحم ٝ ٤ُّ قٍك٤ح. )جٍُٔؾغ جُٓحذن(

ٗلْٜ ٓٔح ْرن أٗٚ ػ٠ِ ًَ ٖٓ ٣ٓؼ٠ ئ٠ُ ضؼِْ جُِـحش جلأؾ٘ر٤س إٔ ٣كحٍٝ ؾحٛىج كْٜ ضؼحذ٤ٍٛح 

جلاٚطلاق٤س ٝ ٓؼح٤ٜٗح ج٤ُٟ٘ٔس ٝ ٤ْحهحش جْطؼٔحُٜح، ٢ٌُ ٣طٌٖٔ ٖٓ ضٞظ٤لٜح ك٢ قى٣ػٚ ٓغ 

 جلأؾحٗد، لإٔ يُي ٤ْؿؼَ ُـطٚ ه٣ٍرس ؾىج ٖٓ ُـس ٖؼرٜح جلأ٢ِٚ.

 

II_ٍفًٖ٘ اىغزشجخ 

ضؼطرٍ جُٓطٍؾس ٖٓ أْٛ كٍٝع جُطٍؾٔس جُٓٔؼ٤س جُر٣ٍٛس، ٝ ٢ٛ ٖٓ أٚؼد جُٜٔحّ جُط٢ ٣ٞجؾٜٜح 

 .جُٔطٍؾْ ًٜٞٗح ضُٔؼ ذ٤ٖ ػ١ٍٛ٘ جُٛٞش ٝ جٌُٛٞز ك٢ إٓ ٝجقى

 1-IIاىغزشجخ ؼشٌفر  Subtitling  

https://www.special-dictionary.com/proverbs/source/r/romanian_proverb/151035.htm
https://www.annasronline.com/index.php/2014-08-09-10-34-08/179979-2021-06-30-11-01-49
https://www.annasronline.com/index.php/2014-08-09-10-34-08/179979-2021-06-30-11-01-49
https://www.annasronline.com/index.php/2014-08-09-10-34-08/179979-2021-06-30-11-01-49
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جُؼى٣ى ٖٓ جُِـ٤٣ّٖٞ ٝ جُٔ٘ظ٤٣ٍٖ أ٤ٔٛس ًر٤ٍز ُِـس ٝ جُػوحكس ٝ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س، أ٣ٟح ٢ُٞ٣ 

٤ٌُل٤س ْطٍؾطٜح،ك٤ؼطرٍٕٝ جُٓطٍؾس ٤ًِْٞس جُطٞجَٚ ج١ًُ ٣ٓٔف ذحُطلحػَ ٝ جُطرحوٍ ذ٤ٖ ٓهطِق 

 ح:جُػوحكحش ٝ جلأُٓ٘س. كِوى ٝؾىٗح جُؼى٣ى ٖٓ جُطؼ٣ٍلحش ُِٓطٍؾس  ٖٓ ٓٛحوٌ ٓطؼىوز ٖٓ ذ٤ٜ٘

 جلا٤ِٚس ُـطٚ ك٢ ٗح٠ن جؾ٘ر٢ ضِل٢ٗٞ٣ُ جٝ ٤ْ٘ٔحت٢ ػَٔ ك٢ ُكٞجٌ ٌٓػلس ضٍؾٔس ٢ٛجُٓطٍؾس  

 ( 2013 ، ٗحٍٚ ) ج٤ُٜح ٔ٘وٍٞجُ جُِـس ك٢ جُٗحٖس جْلَ ك٢ ٓؼٍٝٞس ضٌٕٞ

 جُِـس ك٢ sous-titrage ذٔٛطِف ٣ؼٍُف ق٤ع جُل٤ٍٓٗس، جُِـس ئ٠ُ جُٓطٍؾس ٓٛطِف أَٚ ٣ؼٞو  

  .Subtitling ٓٛطِف ٣وحذِٚ جلإٗؿ٣ُ٤ِس،

 جُٔ٘طٞم جلأ٢ِٚ جُكٞجٌ ضٍؾٔس" أٜٗح ػ٠ِ جُٓطٍؾس ضؼ٣ٍق ٣طْ كحٗٚ ،Larousse ُوحِٓٞ ٝٝكوحً

 .جٌُٛٞز أْلَ جُٗحٖس ػ٠ِ ٝضظٍٜ ج٤ُٓ٘ٔحت٢، جُل٤ِْ ك٢

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    https://www.larousse.fr/dictionnaires                       (20/11/2023 ٣ّٞ جُٔٞهغ ػ٠ِ جلا٠لاع) 

 جُل٤ِْ ُـس ٣ؿ٤ى لا ج١ًُ جُؿٌٜٔٞ ُط٤ٌٖٔ ٜٓٔس ٤ِْٝس جُٓطٍؾس أٝ ج٤ُٛ٘س جُطٍؾٔس ًٛٙضؼطرٍ 

 ج٤ُٓ٘ٔحت٤س جُطؿٍذس ضؼَُ ًٔح. جُٔٗحٛىز أغ٘حء جُكٞجٌجش ٝكْٜ جلأقىجظ ٓطحذؼس ٖٓ جلأ٤ِٚس

 .ٝجُٔٗحٛى جٌُٛٞز ػ٠ِ جُط٤ًٍُ ػ٠ِ ٣كحكع ٍٓت٢ ذٌَٗ جُطٍؾٔس ضٞك٤ٍ ٣ٍ٠ن ػٖ ُِٔٗحٛى٣ٖ

ف  ًٔح ٍّ  :ًحُطح٢ُ جُٓطٍؾس L. Merleau ٣ؼُ

 جُل٤ِْ ٌٚٞ أْلَ ػ٠ِ جلأؾ٘ر٢ جُل٤ِْ ك٢ جُٔ٘طٞم جُكٞجٌ ضٍؾٔس ٣ؼ٢٘" جُٓطٍؾس" ٓٛطِف

 ٖٓ ٝجلأقىجظ جُكٞجٌجش ذلْٜ جُل٤ِْ ُـس ٣طكىغٕٞ لا ج٣ًُٖ ُِٔٗحٛى٣ٖ ٣ٓٔف ًٛج. جلأ٤ِٚس ذِـطٚ

 (,Merleau,1983) .جُٔلٜٞٓس ذِـطْٜ جُطٍؾٔس هٍجءز نلاٍ

 .ٝجُػوحك٤س جُِـ٣ٞس جُكىٝو ػرٍ ٝجلأكٌحٌ ٝجُلٌٍ جُٔكطٟٞ ض٤َٚٞ ك٢ ضْٜٓ جُؼ٤ِٔس ًٝٛٙ

 ٌٚٞز أْلَ ٣ظٍٜ ج١ًُ جُ٘ٙ ذأٜٗح جُٓطٍؾس ضؼ٣ٍق ضْ ج٤ُٓ٘ٔحت٤س، جُٔٛطِكحش ٓؼؿْ ك٢

  (Michel, 2006).جلأ٢ِٚ جُكٞجٌ ضٍؾٔس ٝٛىكٜح ج٤ُٓ٘ٔحت٢، جُل٤ِْ

 .جُٔلٜٞٓس ذِـطْٜ جُل٤ِْ ك٢ ٝجلأقىجظ جُكٞجٌ ذلْٜ ُِٔٗحٛى٣ٖ ٣ٓٔف ًٛج

 ج٢ُٛ٘ أٝ جُٗل٢ٜ جُٔكطٟٞ ضٍؾٔس ٛٞ جُٓطٍؾس ٖٓ جُٜىف إٔ جًًٌُٔٞز جُطؼ٣ٍلحش ٖٓ ٣طٟف

 . جلأ٤ِٚس جُِـس ؿ٤ٍ ُـس ئ٠ُ جُٗحٖس ك٢ جٌُٛٞ ػ٠ِ ٣ظٍٜ ج١ًُ

https://www.larousse.fr/dictionnaires
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 جُطٍؾٔس ك٢ جُىهس ذ٤ٖ جُطٞجَٕ ئ٠ُ ٣كطحؼ ق٤ع ُِٔطٍؾْ، ضكى٣حً جُٓطٍؾس ضؼُى ػحّ، ذٌَٗ

 ذ٘ؿحـ جُٔكطٟٞ ٝٗوَ جُلؼحٍ جُطٞجَٚ ُطكو٤ن جُٔٓطٜىف جُؿٌٜٔٞ جقط٤حؾحش ٝضِر٤س ٝجلأِْٞخ

 .جُطِل٤ٗٞ٣ُس ٝجُرٍجٓؽ ج٤ُٓ٘ٔح أكلاّ ك٢

2-II اىغزشجخ ٍشاحو : 

 ٓػَ جلأنٍٟ جُٔلح٤ْٛ ذؼٝ ٓغ ضطٗحذٚ أٜٗح ٝجٞكًح أٚرف جُٓطٍؾس، ٓلّٜٞ ك٢ جُطؼٔن ذؼى

 ًٛٙ يُي، ٖٓ جٍُؿْ ػ٠ِ. جُر٣ٍٛس جُٓٔؼ٤س جُطٍؾٔس ٓؿحٍ ك٢ ج٢ُٛ٘ ٝجُطؼ٤ِن ج٢ُٛ٘ جُطل٣ٍؾ

ٕ ٍٓجقَ ػىز ك٢ ضِه٤ٜٛح ٣ٌٝٔ٘٘ح ذ٤ٜ٘ح، ج٢ُٗء ذؼٝ ضهطِق جُٔلح٤ْٛ ّٞ    .جُٓطٍؾس ػ٤ِٔس ضٌ

 (.1025 ، ػحُْ)

  (Transcription) اىْصً اىزفشٌغ 1-2

 ٣طْ. جُطرحػس ػرٍ ٌٓطٞخ ٗٙ ئ٠ُ ذ١ٍٛ ْٔؼ٢ ِٓق ٖٓ جُٛٞض٢ جُٔكطٟٞ ضك٣َٞ ػ٤ِٔس ٛٞ

 ٝجُطأغ٤ٍجش جُطـ٤٤ٍجش ؾ٤ٔغ ٝٚق ج٢ُٛ٘ جُطل٣ٍؾ ٣طٟٖٔ. (Intralinguistics) جُِـس ٗلّ ك٢ يُي

 ٝلا كو١ جُٛٞش ِٓلحش ٓغ ػحوز ٣ٓطهىّ أٗٚ ٢ٛ جُطل٣ٍؾ ٖٓ جُ٘ٞع ًُٜج جُرحٌَز ٝج٤ُُٔز. جُٛٞض٤س

 (ٗلٓٚ جٍُٔؾغ. )جٍُٔت٤س جُٔوح٠غ ٓغ حٓطُجًٓ٘  ٣ٌٕٞ

  (Segmentation) اىزقطٍغ2-2 

 ذٍٔجػحز( ْطٍؾحش) ٓؼ٤٘س ْطٌٞ ئ٠ُ ج٢ُٛ٘ جُطل٣ٍؾ ٓكطٟٞ ضؿ١ُء ك٤ٜح ٣طْ ٍٓقِس ٛٞ

ٍٕ  6 ضطؿحَٝ لا ُٔىز ْطٍ ًَ ظٌٜٞ ضكى٣ى ٣طْ. ٝج٤ُُ٘ٓس جُِـ٣ٞس جُؼٞجَٓ  ٣ط٠٘ٓ قط٠ غٞج

  (1025 ، ػحُْ. )ضٍؾٔطٜح ِٔطٍؾُْ

  (Captioning) اىْصً اىزؼيٍق3-2 

 ٣ٓطهىّ(. جُل٤ِْ) جُر١ٍٛ جُٓٔؼ٢ جُِٔق ٓوح٠غ ٓغ ج٢ُٛ٘ جُطل٣ٍؾ ٓكطٟٞ ُٓجٓ٘س ػ٤ِٔس ٛٞ

 جُوٍجءز هىٌجش ٝضك٤ٖٓ جُٓٔغ ٝٞؼحف جُْٛ ُلأٖهح٘ جُل٤ِْ كْٜ ُط٤َٜٓ ج٢ُٛ٘ جُطؼ٤ِن

ح ٣ٝٓطهىّ( Intralinguistics) جُِـس ٗلّ ك٢ ج٢ُٛ٘ جُطؼ٤ِن ٣ٌٕٞ. ُلأكٍجو ًٓ  جُِٔلحش ٓغ ػٔٞ

 (.Audiovisual files) جُر٣ٍٛس جُٓٔؼ٤س

  (.ٗلٓٚ جٍُٔؾغ) 
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  (Subtitling) اىغزشجخ4-2 

 ضٍؾٔس قٍٞ ضطٔكٌٞ ق٤ع ج٢ُٛ٘، ٝجُطؼ٤ِن ج٢ُٛ٘ جُطل٣ٍؾ جُٓحذو٤ٖ جُٔل٤ٜٖٓٞ ػٖ ضهطِق

 ).ٗلٓٚ جٍُٔؾغ) ُٚ جُط٤٤ٌق أٝ ٓكطٞجٛح

  (Editing / Proofreading) اىَشاجؼخ5-2 

 ٝجنطلحء ظٌٜٞ ٓىز ٖٓ ُِطأًى اىزقٍْخ اىَشاجؼخ ضَٗٔ. جُٓطٍؾس ػ٤ِٔس ك٢ جلأن٤ٍز جُهطٞز ٢ٛ

 . ٝوه٤ن ٚك٤ف ذٌَٗ جُٓطٍؾس ْطٌٞ

 ُـ١ٞ ٓطهٛٙ أٝ آنٍ ٓطٍؾْ هرَ ٖٓ جُ٘ٙ ٍٓجؾؼس ٣طْ ق٤ع ،اىيغٌ٘خ اىَشاجؼخ ضَٗٔ ًٔح

 .ٝٓلٜٞٓس وه٤وس ذحُلؼَ ٢ٛ جُطٍؾٔس إٔ ٝٞٔحٕ جُٔطرؼ٤س ٝجلأنطحء جُِـ٣ٞس جلأنطحء ُطؿ٘د

 ٖٓ ٝنح٤ُحً جُؿٞوز ػح٢ُ ٤ٌْٕٞ جُٜ٘حت٢ جُٔكطٟٞ إٔ ٝضٟٖٔ جُٓطٍؾس ؾٞوز ضؼَُ جُؼ٤ِٔس ضِي

 (.1025 ،ػحُْ) ٔٓطٍؼجُ ُِٔكطٟٞ جُٔٗحٛى٣ٖ كْٜ ػ٠ِ ضإغٍ هى جُط٢ جلأنطحء

 ضكى٣ى غْ ٌٓطٞخ، ٗٙ ئ٠ُ جُٔ٘طٞم جُكٞجٌ ضك٣َٞ ػ٤ِٔس جُٓطٍؾس ٍٓجقَ ضَٗٔ ذحُٔهطٍٛ،

 جُطٍؾٔس ٣طْ يُي، ذؼى. جُٗحٖس ػ٠ِ ذىهس جُٔطٍؾْ جُ٘ٙ ك٤ٜح ٣ظٍٜ إٔ ٣ؿد جُط٢ جُِكظحش

 ٖٓ ٝجُطكون جُ٘ٙ ضىه٤ن ذؼىٛح ٣أض٢. ٝجٌُٛٞز ُِٔٔػ٤ِٖ جُٗلحٙ ٝقًٍس جُٞهص ٓغ ُٝٓجٓ٘طٜح

 .ػ٤ِٚ ٝجُطٛى٣ن جُٜ٘حت٢ جُطؿ٤ُٜ ٣طْ غْ ٝجُطٞه٤ص، ٚكطٚ

 ٖٓ ٝضؿؼَ ٝجقطٍجك٤س، ذٜٔحٌز جُر٣ٍٛس جُٓٔؼ٤س جُطٍؾٔس ضكو٤ن ك٢ ضُْٜٓ جُؿ٤ِٔس جُهطٞجش ًٛٙ

 .ُِؿٌٜٔٞ ِٜٝٓٔس ٓٔطؼس ٓٗحٛىز ضؿٍذس جُطِل٤ٗٞ٣ُس ٝجُرٍجٓؽ جلأكلاّ

3-II اىغـزشجخ ٍؼبٌٍش  : 

 : ٢ٛٝ ٓؼح٤٣ٍ ػىز ػ٠ِ ٗؿحقٜح ٣ؼطٔى جُٔو٤ىز،ق٤ع جُطٍؾٔس ٖٓ ٗٞع ٢ٛ جُٓطٍؾس

 جُٗحٖس ػ٠ِ ُٔ٘حْد جٌُٔحٕ ضكى٣ى ٣ؿد : اىشبشخ ػيى ىيْص اىَخصص اىَنبُ -

 .جُٔٗحٛى ػ٠ِ ٣ٗٞٔ أٝ جٌُٛٞز ٣ؼٞم لا ذك٤ع جُٔطٍؾْ جُ٘ٙ ُؼٍٜ

 ذٚ ٣ُ٘طن ج١ًُ جُٞهص ٓغ جُٗحٖس ػ٠ِ جُ٘ٙ ظٌٜٞ ُٓجٓ٘س ٣ؿد : ٗاخزفبئٔ اىْص ظٖ٘س صٍِ- 

 .ُِٔٗحٛى٣ٖ ج٤ُِْٓ جُلْٜ ٝ جُط٘حؿْ ُطكو٤ن جُكٞجٌ
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 ذ٤ٖ ج٤ُِْٓ جُطلحْٛ ضكو٤ن ك٢ ُطٓحْٛ جُٔ٘طٞم جُكٞجٌ ٓغ ٓطُجٓ٘س جُطٍؾٔس ضٌٕٞ إٔ ٣ؿد- 

 .جُٔٗحٛى٣ٖ

 ػٖ جُ٘ٙ ئنطلحء هرَ جُٔؼ٠٘ ذلْٜ ُِؿٌٜٔٞ ُِٓٔحـ ُِوٍجءز ٓ٘حْرس ٍْػس ئنط٤حٌ ٣طْ إٔ ٣ؿد- 

 .جُٗحٖس

 ٝجُٔٗحػٍ جُٔؼِٞٓحش ض٤َٚٞ ك٢ كؼحُس ٝضؿؼِٜح جُٓطٍؾس ؾٞوز ٖٓ ضؼَُ جُٔؼح٤٣ٍ ٛحضٚ ًَ

 .ُِٔطِو٤ٖ
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4-II اىغزشجخ صؼ٘ثبد  

 جُٔ٘طٞم جُ٘ٙ ضٍؾٔس ٝضطٟٖٔ جٌُطحذ٤س، جُِـس ئ٠ُ جُٗل٤ٜس جُِـس ٖٓ جُطك٣َٞ جُٓطٍؾس ضططِد

 جُؼى٣ى ضٞجؾٚ جُطو٤٘س ًٛٙ. ٝجٌُٛٞز جُٛٞش ٓغ ٓطُجٖٓ ذطٞه٤ص جُطِل٤ٗٞ٣ُس ٝجُرٍجٓؽ جلأكلاّ ك٢

 جُِـ٣ٞس جُٔٓط٣ٞحش ض٤٤ٌق ئ٠ُ ٝجُكحؾس ٝجُُٓح٤ٗس جٌُٔح٤ٗس جُو٤ٞو ضَٗٔ جُط٢ ٝجُطكى٣حش جُو٤ٞو ٖٓ

. ج"ٝ" ْ٘طحَ - و٣حَ. ل" ٓػَ جُطٍؾٔس نرٍجء ٤ٗ٣ٍ ًٔح. ٝجُؼح٤ٓس جُىجٌؾس جُِـس ٓغ ُطط٘حْد

 جُِـ١ٞ ج١ُٔ٘ ك٢ جُطـ٤٤ٍ ٌٍٝٞٝز جُٓطٍؾس ػ٤ِٔس ضٞجؾٜٜح جُط٢ جُِـ٣ٞس جُطكى٣حش ئ٠ُ" ٌٓحٍ

 .(Cintas  and Ramael, 2008)  ٗطحتؽ أكَٟ ُطكو٤ن

ح،. جُطٍؾٔس ٗٙ ك٢ جُل٢ِٔ٤ جُكٞجٌ ضٌػ٤ق ٛٞ جُٓطٍؾس ػ٤ِٔس ك٢ ٚؼٞذس جُو٤ٞو أًػٍ ٖٓ ًٓ  ػٔٞ

 - و٣حَ. ل" وٌجْس ٝضر٤ُّٖ. جُٗحٖس ػ٠ِ جُٔكىٝوز جُٔٓحقس ُط٘حْد جُػِع ذٔوىجٌ جُ٘ٙ ضو٤ِٙ ٣طْ

 أٝ جُٔٗحٛىز ٖٓ أ٠ٍٞ ٝهطحً ٣ٓطـٍم جُوٍجءز نلاٍ ٖٓ جُٔؼِٞٓحش جْط٤ؼحخ إٔ" ْ٘طحِ

 .ذىهس جُٓطٍؾس ٗٙ ُوٍجءز ُِٔٗحٛى٣ٖ ًحفٍ  ٝهص ضٍى ٣ؿد ًُُٝي جلاْطٔحع،

 إٔ  ٣ٌٖٔ جلإٗؿ٣ُ٤ِس، جُِـس جُٔٗحٛى٣ٖ  ٓؼظْ ك٤ٜح ٣لْٜ جُط٢ جُرِىجٕ ٓؼظْ ك٢ يُي، ئ٠ُ ذحلإٞحكس

 ك٢ (Anglicisms) جلإٗؿ٣ُ٤ِس ذحُِـس ًِٔحش ٝجْطهىجّ جُر٤ِـس جُِـ٣ٞس ذحُطٍؾٔس جُطٟك٤س ٣طْ

 ٝجُٔلٍوجش جُؼرحٌجش ًٛٙ جٌضرح٠ ذٓرد جُٔك٤ِس جُِـس ٖٓ أنٍٟ ٓٓط٣ٞحش قٓحخ ػ٠ِ جُطٍؾٔس
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 ػ٠ِ جُٔكحكظس ذ٤ٖ جُطٞجَٕ ُطكو٤ن ضكى٣حً ٣ٌَٗ ًٛج. جلإٗؿ٣ُ٤ِس جُِـس ػُٞٔس ػٍٛ ك٢ ذحُكٞجٌ

 .جُٔٓطٜىف ُِؿٌٜٔٞ جُٔلٜٞٓس جُطٍؾٔس ٝضٞك٤ٍ جُِـ٣ٞس جلأٚحُس

 

III ٌّذابّ ػْذ اىزنبفؤ ظشٌخ  

 ًحٕ كوى ج٤ُٓٔك٤س، جُى٣حٗس ٍٗٗ أؾَ ٖٓ ٗح٣ىج ذٜح ٣وّٞ ًحٕ جُط٢ جُطر٣ٍ٤ٗس جُكٔلاش نلاٍ ٖٓ

 جٌُطحخ ٣كط٣ٜٞح جُط٢ جلإ٣كحءجش ٝ ذحُٔؼح٢ٗ جُطؼ٣ٍق أٝلا:  ٛٔح ٝ أْح٤٤ْٖ ٛىك٤ٖ ػ٠ِ ٣ؼَٔ

 هحّ ،جلأٛىجف ًٛٙ ذِٞؽ أؾَ ٖٓ ٝ. ج٤ُٓٔك٢ جُى٣ٖ جػط٘حم ئ٠ُ جُ٘حِ وػٞز:  غح٤ٗح ٝ جُٔوىِ،

 .جُٔطِو٢ ٣ؿِٜٜح جُط٢ جُكى٣ػس أٝ جُـ٣ٍرس ِٔلٍوجشُ جُط٤ٞٞكحش ذؼٝ اٞحكسذ ٣ىجحٗ

 : ه٤ٖٔٓ ئ٠ُ جُطٌحكإ ٣ىجحٗ هْٓ هى ٝ

1-III شنيًاى زنبفؤاى ((Formal Equivalence : 

 Literal) جُكٍك٤س ُِطٍؾٔس ٓـح٣ٍز ض٤ٔٓس ْٟٞ ٣ؼى لا ج١ًُ ج٢ٌُِٗ جُطٌحكإ إٔ ٣ىجحٗ ٣ٍٟ

translation) كٖٔ ْٞجء، قى ػ٠ِ ٓكطٞجٛح ٝ ٌِٖٜح ك٢ جلأ٤ِٚس جٍُِْٔس ػ٤٘٤ٚ ٗٛد ٣ٟغ 

  : ضطٟٖٔ ٤ٌِٖس ػ٘حٍٚ ػىز ض٤ُٞى" ئ٠ُ جُٔطٍؾْ ٣ٓؼ٠ نلاُٜح

  جُ٘ك٣ٞس، جُٞقىجش( 1)

  جٌُِٔحش، ذحْطؼٔحٍ جُطٔٓي (2)

 :  ك٢ جُ٘ك٣ٞس جُٞقىجش ض٤ُٞى ٣ٌٖٔ ٝ. جُٔٛىٌ ذ٤ٓحم ٣طؼِن ك٤ٔح جُٔؼح٢ٗ( 3)

  آنٍٙ، ئ٠ُ ذحلأكؼحٍ جلأكؼحٍ ٝ ذحلأْٔحء جلأْٔحء ضٍؾٔس -*

 ،(ضٍض٤رٜح ئػحوز ٝ جُٞقىجش ضؿُتس ػىّ أ١) جُؿَٔ ٝ جُؼرحٌجش ْلآس ػ٠ِ جُٔكحكظس -*

:  2976 ٣ىج،حٗ...") جُلوٍجش ضٍض٤د ٝ جُط٘و١٤ ئٖحٌجش ٓػَ جُٔإٍٖجش ؾ٤ٔغ قلع -*
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 ئٗطحؼ ػ٠ِ جُٔطٍؾْ ٣ؼَٔ ج٢ٌُِٗ، جُطٌحكإ جْطؼٔحٍ نلاٍ ٖٓ أٗٚ ْرن ٓٔح ٗلْٜ ،(228

 .جُٔٛىٌ ُِ٘ٙ ج٤ٌُِٗس ٝ جُِـ٣ٞس جُهٛحتٙ ئ٠ُ ٣هٟغ جُٜىف جُِـس ك٢ ٗٙ

 ٝ جُٔطٍؾْ، ػ٘ى جلإذىجع ٌٝـ ضثى ك٢ٜ ًػ٤ٍز، ٓهح٠ٍ ػ٠ِ ج٢ٌُِٗ ذحُطٌحكإ جُطٍؾٔس ض٘ط١ٞ ٝ

 ٝ جُٔؼ٠٘ ك٤ٟ٤غ جُكٍك٤س، ج٤ُٛؾ ضطورَ لا جلأن٤ٍز ًٛٙ ٌُٕٞ جُٜىف جُِـس ك٢ جٍُْٔلاش ضكٍف

" جلأ٤ٓ٘س" ضٍؾٔحضٚ ك٤ٚ ضكط١ٞ ج١ًُ ُِٔىٟ ػحوز ٝجع ؿ٤ٍ" ٛ٘ح جُٔطٍؾْ لإٔ جُوٛى ٣ٍضري

 ج١ًُ جُٔطٍؾْ إٔ ٣ؼ٢٘ ًٛج ٝ (.266 ٘ ٗلٓٚ، جٍُٔؾغ" )كؼلا نط٤ٍز ضك٣ٍلحش ظح٣ٍٛح

 ٛٞ ئٗٔح ٤ٌِٖح ٝ ٗك٣ٞح جُٔٛىٌ جُ٘ٙ ٗوَ ك٢ جلأٓحٗس ذٜىف ج٢ٌُِٗ جُطٌحكإ جْطٍجض٤ؿ٤س ٣ٓطؼَٔ

 ٗٙ ػ٠ِ ٤ْكَٛ ذًُي ٝ جُٔؼ٠٘، ٗوَ ٛٞ ٝ ألا جُطٍؾٔس، أغ٘حء أْح٤ْح ػٍ٘ٛج ٣َٜٔ ذًُي

 .ٓؼ٘حٙ ك٢ جلأ٢ِٚ جُ٘ٙ ٣ٌحكة لا ذحٛحش ٓطٍؾْ

2-III ذٌْبًٍاى زنبفؤاى (Dynamic Equivalence) :  

 جُٔوحٌٗس ػ٠ِ ضٍضٌُ جُط٢ جُطو٤ِى٣س جُطٍؾٔس ٗظ٣ٍحش ذؼٌّ ُِطٍؾٔس، ٣ىجحٗ ٗظ٣ٍس ٓلّٜٞ جٗطوَ ُوى

 نلاٍ ٖٓ جُٔطِو٢ كؼَ ٌوز ئ٠ُ جٍُِْٔس ذٌَٗ جلإٛطٔحّ ٖٓ ،ٗٓهطٚ ٝ جلأ٢ِٚ جُ٘ٙ ذ٤ٖ جُِـ٣ٞس

 جُؼلاهس ٗلّ ؾٍٞٛٛح ك٢ ضٌٕٞ إٔ ٣٘رـ٢ جُط٢ جُى٣٘ح٤ٓس ُِؼلاهس وه٤وس ضٔػ٤َ ذاػحوز جُٔطٍؾْ ه٤حّ

 ٠ر٤ؼ٤س ٤ٚحؿس ٝ ِْٓح ضؼر٤ٍج ٣ططِد ٓح ٛٞ ٝ جلأ٢ِٚ، جُ٘ٙ ٝ جلأٍٝ جُٔطِو٢ ذ٤ٖ ًحٗص جُط٢

 ًٛج ئ٠ُ ِٗؿأ ق٤ع ،جُى٣٘ح٢ٓ جُطٌحكإ ُ٘ح ٣كووٚ ج١ًُ جلأٍٓ ٛٞ ٝ( 06:  1012 و٣ٌّ،) ٌُٔ٘ٞٗحضٚ

 ضًٍٚ ج١ًُ جُطأغ٤ٍ ٣ٟح٢ٛ ؾٌٜٔٞٙ ػ٠ِ جُٔطٍؾْ جُ٘ٙ ك٢ ضأغ٤ٍ نِن ذـ٤س جُطٌحكإ ٖٓ جُ٘ٞع

 ئػحوز أٝ جلإٞحكحش ذؼٝ ئ٠ُ أق٤حٗح جُٔطٍؾْ ك٤ِؿح جلأ٢ِٚ، ؾٌٜٔٞٙ ك٢ جُٔٛىٌ جُ٘ٙ

 .جُطأغ٤ٍ ًٛج ضكو٤ن أؾَ ٖٓ ج٢ُٟ٘ٔ جُٔؼ٠٘ ض٤ْٞغ أٝ ج٤ُٛحؿس

 ج١ًُ Eugene Albert Nida ٣ىجحٗ أُر٤ٍ أٝؾ٤ٖ ػ٘ى جُطٍؾٔس ٗظ٣ٍس ك٢ جلأْحِ جُى٣٘ح٢ٓ جُطٌحكإ ٣ؼى

 ٝ ،"Toward a Science of Translating" (جُطٍؾٔس ػِْ ٗكٞ) ًطحذٚ ك٢ ٍٓز لأٍٝ ئ٤ُٚأٖحٌ 

 The Theory and Practice of" (ٓٔحٌْطٜح ٝ جُطٍؾٔس ٗظ٣ٍس) ج٥نٍ ٓإُلٚ ك٢ ٠ٌٞٙ غْ ٖٓ
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Translation" ٍجُلؼ٤ِس جلإْطؿحذس ٓىٟ أٗٚ ػ٠ِ جُى٣٘ح٢ٓ جُطٌحكإ ٣ىجحٗ ٣ؼٍف ٝ. جُطلح٤َٚ ٖٓ ذٌػ٤ 

 جُٔ٘وٍٞ جُِـس ك٢ جُٔطِو٢ ذٜح جْطؿحخ جُط٢ ٗلٜٓح ذحُط٣ٍوس ئ٤ُٜح جُٔ٘وٍٞ جُِـس ك٢ جُ٘ٙ ُٔطِو٢

 جُط٢ ُِؼلاهس ًر٤ٍ قى ئ٠ُ ٓطحذوس جٍُِْٔس ٝ جُٜىف جُٔطِو٢ ذ٤ٖ جُؼلاهس ضٌٕٞ إٔ ٣٘رـ٢ ئي ٜٓ٘ح،

 جُطٌحكإ ضٞظق جُط٢ جُطٍؾٔحش إٔ يُي ٗلٜٓح، جٍُِْٔس ٝ جلأ٢ِٚ جُٔطِو٢ ذ٤ٖ هحتٔس ًحٗص

 The Principle of Equivalent) (جٌُٔحكة جُطأغ٤ٍ ٓرىأ) ٣ىجحٗ ػ٤ِٚ ٣ٛطِف ٓح ػ٠ِ ضؼطٔى جُى٣٘ح٢ٓ

effect )(Nida,1964 : 159) جُٔٛىٌ جُِـس ك٢ ٍُِِْٔس ٠ر٤ؼ٢ ٌٓحكة أهٍخ ئ٣ؿحو ئ٠ُ ٣ٓؼ٠ ج١ًُ، 

 ُـس ُٔططِرحش ٣ٓطؿ٤د ئٗٔح جلأَٚ، جُ٘ٙ غوحكس ٝ ُـس ئ٠ُ ٣هٟغ لا جٌُٔحكة جُطأغ٤ٍ إٔ ٣ؼ٢٘ ًٛج

 .جُٜىف جُ٘ٙ غوحكس ٝ

 ذك٤ع ٓؼؿٔح، ٝ ٗكٞج أهِٔطٚ ٝ جُٔٛىٌ جُ٘ٙ ض٤٤ٌق ػ٠ِ جُى٣٘ح٢ٓ ذحُطٌحكإ جُطٍؾٔس ض٘ط١ٞ ٝ

 ٝ جلأْٔحء ٌٓحٕ جلأكؼحٍ جْطؼٔحٍ ٝ جٌُِٔحش ضٍض٤د ضك٣َٞ" ك٢ ُِ٘ٙ جُ٘ك١ٞ جُط٤٤ٌق ٣طٔػَ

 ٖٓ هحٌج ؾٜىج ك٤ططِد جُٔؼؿ٢ٔ جُط٤٤ٌق أٓح ،(211:  2976 ٣ىج،حٗ" )ذحُٟٔحتٍ جلأْٔحء جْطرىجٍ

 ذحُػوحكس ٝغ٤وح جٌضرح٠ح ضٍضر١ جُٔؼؿ٤ٔس جُٞقىجش لإٔ ،ُىٗٚ ٖٓ ًر٤ٍز كؼَ هىٌز ٝ جُٔطٍؾْ هرَ

 ُِـحش جُكٟح١ٌ جُؿٍٞٛ ٝ جُػوحك٢ جُرؼى ٗٞػ٤س ٓؼٍكس جُٔطٍؾْ ٖٓ ٣ٓطُِّ ٓح ػٜ٘ح، ض٘رػن جُط٢

  ٌت٤ٓ٤س ٓؼح٤٣ٍ أٌذؼس ػ٠ِ ٣ؼطٔى ٣ىجحٗ ٗظٍ ك٢ ضٍؾٔس أ١ ٗؿحـ كإ ٓ٘ٚ ٝ. ػ٤ِٜح ٣ٗطـَ جُط٢

٢ٛ: 

 ؛ُِٔؼ٠٘ ضأو٣طٜح -

 ؛جلأ٢ِٚ جُ٘ٙ أِْٞخ ٝ ٍُٝـ ٗوِٜح -

 ؛ِْٓس ٝ ٠ر٤ؼ٤س جُطؼر٤ٍ ٖٓ ٤ُٛـس جٓطلاًٜح -

 .(227:  ٗلٓٚ جٍُٔؾغ) ٓٗحذٜس لاْطؿحذس ض٤ُٞىٛح -

ئٕ جقطٍجّ ًٛٙ جُٔؼح٤٣ٍ جُط٢ يًٍٗحٛح ضٓحػىٗح ػ٠ِ ذِٞؽ جلأغٍ جٌُٔحكة ك٢ جُ٘ٙ جُٔطٍؾْ ٓغ 

 ؾٌٜٔٞٙ.
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 خ ٓح ؾحء ك٢ جُلَٛ جُ٘ظ١ٍ كإ أْٛ جُ٘وح٠ جُط٢ ض٘حُٝ٘حٛح ًحٗص ٍٓضرطس سقِٞٚئيج قحُٝ٘ح 

"جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س"، ٖٓ نلاٍ ضوى٣ْ ضؼ٣ٍق ُٜح ٝ جُططٍم ئ٠ُ أٗٞجػٜح ٝ أ٤ٔٛطٜح ٝ ضٞظ٤لٜح 

ٝ ٚؼٞذحش ْطٍؾطٜح ٝ وٌٝٛح ك٢ ضؼِْ جُِـحش جلأؾ٘ر٤س، ًٔح جٌضرطص ذطؼ٣ٍق جُٓطٍؾس ٝ 

ٍٓجقِٜح ٝ ٓؼح٤٣ٍٛح ٝ ٚؼٞذحضٜح، ٝ ك٢ جلأن٤ٍ ضؿِص ك٢ قى٣ػ٘ح ػٖ جْطٍجض٤ؿ٤س جُطٌحكإ ُ٘ح٣ىج، ٝ 

جُط٢ ْ٘طر٘حٛح ك٢ جُلَٛ جُططر٤و٢ ٖٓ أؾَ وٌجْس ٝ ضك٤َِ جُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س جُط٢ 

  ."friends"جْطهٍؾ٘حٛح ٖٓ ٓىٝٗس جُىٌجْس 
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عزشجخ )دساعخ ٗ رحيٍو اىَذّٗخ ك٤ٔح ٣طؼِن ذحُلَٛ جُػح٢ٗ جُّْٔٞٞ ذؼ٘ٞجٕ "

غْ  ،"Friends" ْ٘وّٞ أٝلا ذطوى٣ْ ضؼ٣ٍق ٖحَٓ ذٔىٝٗط٘حاىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ( 

غْ جُٗه٤ٛحش جٍُت٤ٓ٤س ُِٔىٝٗس، ذؼى يُي " ، James Burrowsْ٘ؼٍف ذحُٔهٍؼ "

ْ٘هطْ ًٛج جُلَٛ جُططر٤و٢ ذؼٍٜ جُ٘ظ٣ٍس . ْ٘ؼٍٜ ِٓهٛح ضح٣ٌه٤ح ػٖ جُٔىٝٗس

 15)ٗظ٣ٍس جُطٌحكإ ُ٘ح٣ىج(، ًٔح ْ٘وّٞ ذؼٍٜ ِِْٓس ٖٓ  جُط٢ جػطٔىٗحٛح ك٢ ضك٤ِِ٘ح

 ضؼر٤ٍج جٚطلاق٤ح هٔ٘ح ذطك٤ِِٜح ٝ كوح ًُٜٙ جُ٘ظ٣ٍس.

 -Iثَغيغو اىزؼشٌف "Friends"  

"Friends " ٖضِل٢ٗٞ٣ُ ٤ًٓٞى١ أ٢ٌ٣ٍٓ، أُلٚ ًَ ٖٓ و٣ل٤ى ٣ًٍ َِٓٓٓ ٞٛ"David 

Crane" ٕٝٓحٌضح ًٞكٔح "Marta Kauffman"  ػ٠ِ ه٘حز ٜ ٍِ  إُ ثً عًٝج١ًُ ػُ

NBC  ٖٓ22  ٍٝجْطٍٔ ُؼٍٗز ٓٞجْْ، ٓغ ٠حهْ 2004ٓح٣ٞ  6، ئ٠ُ 1994ْرطٔر ،

 Courteney"، ًٌٞض٢٘ ًًّٞ"Jennifer Aniston" ٓٔػ٤ِٖ ٖٓ ذطُٞس ؾ٤٘٤لٍ أ٤ٗٓطٕٞ

Cox"ٌٝ٤ُُج ًٞو ، "Lisa Kudrow" ٕٓحش ُٞذلا ،" Matt LeBlanc" ٞٓحغ٤ ،

، ضىٌٝ أقىجظ "David Shwimmer" ، ٝو٣ل٤ى ٣ٍٖٞٔ"Matthew Perry" ذ١ٍ٤

جَُِٔٓٓ قٍٞ ْطس ٖٓ جلأٚىهحء ك٢ ػوى١ جُؼ٣ٍٗ٘حش ٝجُػلاغ٤٘حش ٖٓ أػٔحٌْٛ 

 ٣ؼ٤ٕٗٞ ك٢ ٓحٜٗحضٖ، ٓى٣٘س ٣ٞ٤ٌٗٞى. 
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ضكص ػ٘ٞجٕ «  Friends»ذطط٣ٍٞ َِٓٓٓ " Crane"٣ًٍٖٝ  " Kauffman"ذىأ ًٞكٔحٕ

ذ٤ٖ ض٣ٍٖٗ جُػح٢ٗ/ٗٞكٔرٍ Insomnia Cofee) )ذحلإٗؿ٣ُ٤ِس : « ٓو٠ٜ جلأٌم»ػَٔ 

، ٝػٍٜ جُػلاغس ْرغ ُرٍج٣ص. هىّ جُػ٘حت٢ جُلٌٍز 1993ًٝحٕٗٞ جلأٍٝ/و٣ٓٔرٍ 

وطٍـ ُو٘حز  ُٔ ٞ ٝئؾٍجء ذؼى ئػحوز ًطحذس ج٤ُٓ٘ح٣ٌ إُ ثً عًٚلكحش ػٖ جَُِٔٓٓ جُ

 Six of)ذحلإٗؿ٣ُ٤ِس : « ْطس ٖٓ ٝجقى » ضـ٤٤ٍجش ػىزّ ٍٓجش، ٓػَ ضـ٤٤ٍ جُؼ٘ٞجٕ ئ٠ُ 

One ) ٝ«ذحلإٗؿ٣ُ٤ِس : « أٚىهحء ٓػِ٘ح (Friends Like Us (،  ٢ جَُِٔٓٓ ك٢ جُٜ٘ح٣س ِٔ ُْ

. ضْ جُط٣ٍٞٛ ك٢ ئْطٞو٣ٞٛحش ٝجٌٍٗ ذٍِٝ ك٢ (Friends)« فشٌْذص»أٝ  «أصذقبء»

طِؽ جَُِٔٓٓ ذٞجْطس ذٍج٣ص/ًٞكٔحٕ/ًٍج٣ٖ ذٍٝوًُٗ٘ ٝضِل٣ُٕٞ ٝجٌٍٗ ًح٤ُل٤ٌٗٞح. أُٗ

 ذٍِٝ.

جُؼٍٗز أقى جٍُٔجًُ ٖٞٔ جُؼٍٗز  « Friends»جقطَ ًَ ْْٓٞ ٖٓ ٓٞجْْ َِٓٓٓ 

جلأٝجتَ ك٢ ػىو جُٔٗحٛىجش ُِْْٔٞ جُطِل٢ٗٞ٣ُ، ٝك٢ ٜٗح٣س جُٔطحف ٗؿف جَُِٔٓٓ ك٢ 

٤ِٕٓٞ ٓٗحٛى  52.5جٍُٞٚٞ ئ٠ُ جًٍُُٔ جلأٍٝ ك٢ جُْْٔٞ جُػحٖٓ. ٖحٛى قٞج٢ُ 

ٞص ٣ّٞ  ٍِ ، ٓح ؾؼِٜح 2004ٓح٣ٞ  6أ٢ٌ٣ٍٓ جُكِوس جلأن٤ٍز ٖٓ جَُِٔٓٓ جُط٢ ػُ

 جُطِل٣ُٕٞ، ٝجُكِوس جُطِل٤ٗٞ٣ُس ٍ قِوس أن٤ٍز َُِٔٓٓ ٓٗحٛىزً ك٢ ضح٣ٌمنحّٓ أًػ

ٖٓ جُْْٔٞ جُػح٢ٗ أػ٠ِ  13ٝ 12. ْٝؿِص جُكِوطحٕ 2000جلأًػٍ ٓٗحٛىز ك٢ ػوى 
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 ٤ِٕٓٞ ٖهٙ. 53ٗٓرس ٓٗحٛىجش، ق٤ع ٖحٛىٛٔح هٍجذس 

https://ar.wikipedia.org/wiki/ 

 -II ث٘سٗص جٍَظ"  اىَغيغو ثَخشط اىزؼشٌف"  (James Burrows) 

 "James Burrows"  ِِٞٓهٍؼ ضِل٢ٗٞ٣ُ، ًٝحضد ٤ْ٘ح٣ٌٞ أ٢ٌ٣ٍٓ، ُٝى ك٢ ُِٞ أٗؿ ٞٛ

، ضؼِْ ك٢ ٓىٌْس ذ٤َ ُِىٌجٓح، ٤ًِٝس أٝذ٤ٍُٖ، ٝغح٣ٞٗس ج٤ُْٞٔو٠ ٝجُلٖ. ٖٓ أذٍَ 1940ْ٘س 

ٝهى قَٛ ك٢ ٓٗٞجٌٙ ػ٠ِ ػىز . (Cheers" )شٍشصأػٔحُٚ ٝأٜٛٔح ِِٓٓٓٚ ج٤ٌُٓٞى١ "

 ٜٓ٘ح: ؾٞجتُ

 (Frasier( )0991 :)ػِ ػَو   ؾحتُز ئ٢ٔ٣ ذٍج٣ْ ضح٣ْ لأكَٟ ئنٍجؼ ك٢ َِٓٓٓ ٤ًٓٞى١

 (Cheers( )0990)ػِ ػَو:   ؾحتُز ئ٢ٔ٣ ذٍج٣ْ ضح٣ْ لأكَٟ ئنٍجؼ ك٢ َِٓٓٓ ٤ًٓٞى١

 (Cheers( )0912 )ػِ ػَو:   ؾحتُز ئ٢ٔ٣ ذٍج٣ْ ضح٣ْ لأكَٟ ئنٍجؼ ك٢ َِٓٓٓ ٤ًٓٞى١

ضح٣ْ لأكَٟ ئنٍجؼ ك٢ ؾحتُز ئ٢ٔ٣ ذٍج٣ْ 

 (1981) )ػِ ػَو:     َِٓٓٓ ٤ًٓٞى١
(taxi 
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ًٔهٍؼ ٝٓ٘طؽ ضِل٢ٗٞ٣ُ ٝ ًحضد ٤ْ٘ح٣ٌٞ ٝٓ٘طؽ ٝٓهٍؼ أكلاّ. ٗؿى ُٚ   ٣ؼَٔ ؾ٤ّٔ ًحٕ

 : جُؼى٣ى ٖٓ جٌُطد ٖٓ ذ٤ٜ٘ح

Five Decades of Stories from the Legendary Director of Taxi, Cheers, Frasier, Friends, 

Will & Grace 

https://ar.wikipedia.org/wiki/فشٌْذص 

 -IIIىيَغيغو اىشئٍغٍخ اىشخصٍبد  

أػٟحء   6 "، ٝ هى ْٞ ْطسFriendsظٍٜش ٖه٤ٛحش ٓهطِلس ك٢ جَُِٔٓٓ ج٤ٌُٓٞى١ "

ذ٤٘ؾ )ًٌٞض٢٘ ًًّٞ(، ك٤ر٢ -ؿ٤ٍِ )ؾ٤٘٤لٍ أ٤ٗٓطٕٞ(، ٤ٌٗٞٓح ؿ٤ٍِ-ؿ٣ٌٍٖت٤٤ٓ٤ٖ: ٌج٣طَٗ 

ٛح٤ٗـحٕ )٤ُُج ًٞوٌٝ(، ؾ١ٞ ض٣ٍر٤ح٢ٗ )ٓحش ُٞذلإ(، ضٗحٗىٍُ ذ٤٘ؾ )ٓحغ٤ٞ ذ١ٍ٤(، -ذٞك٤ٚ

 .ٌِٝٝ ؿ٤ٍِ )و٣ل٤ى ٣ٍٖٞٔ(
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 1-III"Jennifer Aniston "ثذٗس "Rachel Green" 

أٝلا  ساٌزشو"ًٓ٘ جُطلُٞس. ض٘طوَ " غٍيش" ٍٍّ٘نبٖٓ ػٗحم جُٔٞٞس ٝأكَٟ أٚىهحء" 

. فبسثش" ثبسيك٢ جُْْٔٞ جلأٍٝ ذؼى ٓكحُٝطٜح جُلحِٖس ُُِٝجؼ ٖٓ " ٍٍّ٘نب"ُطؼ٤ٕ ٓغ "

لاقوًح ك٢ ػلاهس ؿٍج٤ٓس ٓطٌٌٍز ٝٓطوطؼس نلاٍ  غٍيش" ٗ "سٗط "ساٌزشو"٣ىنَ ًَ ٖٓ 

جلأ٠ُٝ ٗحوُس ك٢ ٓو٠ٜ ْ٘طٍجٍ ذ٤ٍى، ٌُٜ٘ح أٚركص ك٤ٔح  "ساٌزشو"جَُِٔٓٓ. ًحٗص ٝظ٤لس 

ْْٞ جُػحُع ٝذحتؼس ك٢ ًٍٖس ٌجُق ٣ٌُٖٞ ك٢ ذؼى ذحتؼس ٓٓحػىز ك٢ ذ٤ِٓٞ٘ـى٣ُِ ك٢ جُٔ

جذ٘س جْٜٔح ئ٣ٔح، ُٝىش ك٢ ٜٗح٣س جُْْٔٞ جُػحٖٓ.  "سٗط"ٝ "ساٌزشو" جُْْٔٞ جُهحّٓ. ُىٟ 

ذكرٜٔح ُرؼٟٜٔح جُرؼٝ ك٢ جُكِوس جلأن٤ٍز ٖٓ جَُِٔٓٓ  "ساٌزشو"ٝ  "سٗط"٣ؼطٍف 

 ٣ٌّ ُطٌٕٞ ٓؼٚ. ػٖ ٝظ٤لس أقلآٜح ك٢ جُٔٞٞس ك٢ ١ُٞ ك٤طٕٞ ك٢ ذح ساٌزشو"ٝضطه٠ِ "

 

https://ar.wikipedia.org/wiki/فشٌْذص 

https://ar.wikipedia.org/wiki/فريندز


 "دساعخ ٗ رحيٍو اىَذّٗخ )عزشجخ اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ("            اىفصو اىضبًّ 

 

39 

 2-III" Courteney Cox "ثذٗس "Monica Geller" 

ٝذحُْٞٞجِ ضؼٍف ذطر٤ؼطٜح جٌُٔح٤ُس ٝجُٔطِٓطس ٝجُط٘حك٤ٓس ، ُِٔؿٔٞػس« جُىؾحؾس جلأّ»

ضؼح٢ٗ ٖٓ ك٠ٍ جَُٕٞ ػ٘ىٓح ًحٗص ٠لِس. ٝضؼَٔ ٠رحنس ك٢  ٍٍّ٘نب"جُو١ٍٜ. ًحٗص "

ٓغ ٚى٣ن  ىٍَّ٘نب"ٓطحػْ ٓهطِلس ٠ٞجٍ كطٍز ػٍٜ جَُِٔٓٓ. ًحٗص أٍٝ ػلاهس ؾى٣س "

ح. ٣كحكع جلاغ٘حٕ  ًٓ جُؼحتِس ًٓ٘ كطٍز ٣ٞ٠ِس ٣ٌطٗحٌو ذ٤ٍى، ٝج١ًُ ٣ٌرٍٛح ذٞجقى ٝػ٣ٍٖٗ ػح

ُرؼٝ جُٞهص ئ٠ُ إٔ أنرٍٛح ٣ٌطٗحٌو أٗٚ لا ٣ٍ٣ى ئٗؿحخ أ٠لحٍ. ونِص ػ٠ِ ػلاهس ه٣ٞس 

أقى أٚىهحتٜح جُٔوٍذ٤ٖ، ك٢ ػلاهس ػح٠ل٤س لاقوحً ذؼى هٟحء ٤ُِس ٓغ  رشبّذىش"،ٝ" ٍٍّ٘نب""

ذؼٟٜٔح جُرؼٝ ك٢ ُ٘ىٕ ك٢ ٜٗح٣س جُْْٔٞ جٍُجذغ، ٓٔح أوٟ ئ٠ُ َٝجؾٜٔح ك٢ جُْْٔٞ جُٓحذغ 

 َُِٔٓٓ.ٝضر٤ٜ٘ٔح ُطٞأ٤ٖٓ ك٢ ٜٗح٣س ج
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 3-III"Lisa Kudrow" ثذٗس "Phoebe Buffay Hannigan" 

"Phoebe Buffa" ٢ٛ ٖه٤ٛس ن٤ح٤ُس، أوضٜح جُٔٔػِس "Lisa Kudrow" ٝجقىز ٖٓ ، ٢ٛٝ

 236ظٍٜش ك٢ قِوحش جَُِٔٓٓ ًِٜح، جُرحُؾٌ ػىوٛح  .جلأْح٤ْس جَُِٔٓٓ ّٓصجُٗه٤ٛحش جُ

، قط٠ جُكِوس 1994ْرطٔرٍ ٖٓ ػحّ  24قِوس، ٖٓ جُكِوس جُطؿ٣ٍر٤س جُط٢ ػٍُٞص ك٢ ٣ّٞ 

. ٢ٛ ٓىٌُّس ٤ْٞٓٝو٤س، ضٗطٍٜ ذًِٜٓٞح ؿ٣ٍد جلأ٠ٞجٌ 2004ٓح٣ٞ ٖٓ ػحّ  6جلأن٤ٍز ك٢ ٣ّٞ 

، ًٌٝٛج ضؼٍكص ػ٠ِ غشٌِ" ساٌزشوهرَ " غٍيش" ٍٍّ٘نبجُكٔحهس. ًحٗص ٌك٤وس ٌْٖ "ٝٓل٠ٍ 

"رشبّذىش ، ئ٠ُ ؾحٗد ؾح٣ٌٜٔح، ساٌزشو"ٝ " ٍٍّ٘نب"أػُ ٚى٣وحش " فٍجً"جُٔؿٔٞػس. " 

حرشٌجٍبًّ" ج٘يٝ " ثٍْغ" ًٟ ضؼُف ػ٠ِ ؿ٤طحٌ ٚٞض٢  ،أنٞ ٤ٌٗٞٓح غٍيش" سٗط" ، ٝأ٣

 ٝضـ٢٘ ك٢ ٓو٠ٜ ْ٘طٍجٍ ذ٤ٍى.
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 4-III"Matt le blanc" ثذٗس"Tribbiani Joey" 

ػ٠ِ جٍُؿْ  ،ُىٟ ؾ١ٞ جُؼى٣ى ٖٓ جُؼ٤ٗوحش ػ٠ِ جُٔىٟ جُو٤ٍٛ ،ٓٔػَ ٌٓحكف ٝػحٖن ُِطؼحّ

ؿحُرحً ػرحٌز جُٔـحَُس  "ج٘ي"ذ١ٍء ٝقٖٓ ج٤ُ٘س. ٣ٓطهىّ  "ج٘ي"ٖٓ ًٞٗٚ ٣ٍَ ٗٓحء كإ 

ػحٔ ٓغ ٚى٣وٚ  ،ك٢ ٓكحٝلاضٚ ٌُٓد ٓؼظْ جُ٘ٓحء جُِٞجض٢ ٣ِطو٢ ذٜٖ« ٤ًق قحُي؟»

ك٢  "ساٌزشو". ٣وغ ك٢ قد"ساٌزشو"٣ًٍٗي ؿٍكس ُٓ٘ٞجش ٝلاقوًح ٓغ  "رشبّذىش"جُٔوٍخ 

غ٘حٕ ك٢ ػلاهس ُلطٍز ذأوخ أٜٗح لا ضرحوُٚ جُٔٗحػٍ. ٣ىنَ جلإ ٢ٌٖٛ ضهرٍٙ جُْْٔٞ جُػحٖٓ، ُ

ح أٚىهحء ككٓد ذؼى إٔ أوًٌح إٔ ٔٝؾ٤ُز ك٢ جُْْٔٞ جُؼحٍٖ، ٌُٖٝ ٣وطؼحٜٗح ٣ٝؼٞوجٕ ٌُٜٞٗ

. ٣ٝرو٠ جُؼٟٞ "سٗط"جُٔؼوىز ٓغ  "ساٌزشو"جُؼلاهس ُٖ ض٘ؿف ذٓرد ٚىجهطٜٔح ٝػلاهس 

جُٞق٤ى جُؼحَخ ك٢ جُٔؿٔٞػس ك٢ ٜٗح٣س جَُِٔٓٓ، ٤ُٛرف ذؼىٛح جُرطَ جٍُت٢ٓ٤ َُِِٔٓٓ 

 ."ج٘ي"جُٔٗطن 
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https://ar.wikipedia.org/wiki/فريندز
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 5-III"Matthew Peery" ثذٗس"Chandler Bing" 

 " رشبّذىش"ذاقٓحْٚ جُٓحنٍ ذحُلٌحٛس ٝقظٚ ج٤ُٓة ك٢ جُؼلاهحش. ٣طُٝؼ  "رشبّذىش"٣ؼٍُف 

ئقىٟ أكَٟ ٚى٣وحضٚ ك٢ جُْْٔٞ جُٓحذغ ٣ٝطر٠٘ ضٞأ٤ٖٓ ك٢ ٜٗح٣س جَُِٔٓٓ. هرَ  "ٍٍّ٘نب"ٖٓ 

ك٢ جُْْٔٞ جلأٍٝ غْ  "ٕ٘عْشزبٌِ جبٍّظ"ذٔٞجػىز  "رشبّذىش"، هحّ "ثٍَّ٘نب"ػلاهطٚ 

 جٗلَٛ ػٜ٘ح ػىز ٍٓجش.

 

https://ar.wikipedia.org/wiki/فشٌْذص 

 6-III"David Schwimmer" ثذٗس"Ross Geller" 

ك٢ ػلاهس ٓطٌٌٍز ٝٓطوطؼس  سٗط". ٣ىنَ "ىٍَّ٘نب« جُؼرو١ٍ ؿ٣ٍد جلأ٠ٞجٌ»جلأل جلأًرٍ 

 مبسٗه٠ٞجٍ جَُِٔٓٓ. ػلاهحضٚ ًحٗص كحِٖس نلاٍ جَُِٔٓٓ ٖٓ ذ٤ٜ٘ح :  ٓغ " "ساٌزشو" ٓغ 

 ،ك٢ لاِ ك٤ـحِ ساٌزشو""، ٣طُٝؼ ٓغ ثْغٍيش"" ، جٍٓأز ٓػ٤ِس جُؿّ٘ ٝٝجُىز جذٌ٘ٚٗيٍل"

ك٢  إٌَب"ذحذ٘طٚ " ٗساٌزشو"ٍَم ٛٞ "٣ٛرف ٠لاهٚ جُٔطٌٌٍ ُٓقس ٓٓطٍٔز ك٢ جَُِٔٓٓ. ٣

 ٜٗح٣س جُْْٔٞ جُػحٖٓ 

https://ar.wikipedia.org/wiki/فريندز


 "دساعخ ٗ رحيٍو اىَذّٗخ )عزشجخ اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ("            اىفصو اىضبًّ 

 

43 

ذؼى هٟحء ٤ُِس ٝجقىز ٓؼح. 

ج أٜٗٔح  ًٍ ٣ؼطٍكحٕ أن٤

ٓحَجلا ٣كرحٕ ذؼٟٜٔح 

جُرؼٝ ك٢ ٜٗح٣س 

 جَُِٔٓٓ.

 

https://ar.wikipedia.

org/wiki/فشٌْذص 

 -IV اىَغيغوٍيخص 

، ْطس أٚىهحء ٣ؼ٤ٕٗٞ ك٢ ٓى٣٘س ٣ٞ٤ٌٗٞى ق٤حز قٍٞ 1994حّ ُؼ Friendsضىٌٝ أقىجظ َِٓٓٓ 

 ق٤ع ٣ٞجؾٜٕٞ ضكى٣حش جُك٤حز ٝ ٣طؼحِٕٓٞ ٓغ ٓٞجهق ٌٝٓح٤ٓٗس، ًث٤رس، ٝ ٟٓكٌس.   

" ك٢ ٖوس ٍٍّ٘نبضؼ٤ٕ " ،"، ٝٛٔح ٚى٣وحٕ ًٓ٘ جُطلُٞسرشبّذىش" " ٍٍّٝ٘نب" ٣رىأ جَُِٔٓٓ ذـ

 " ُِؼ٤ٕ ٓؼٜح ذؼى إٔ ٣طٍى نط٤رطٚ.رشبّذىش" ٣طوىّ ١ْٝ ٓحٜٗحضٖ، ٝكحنٍز ك٢ 

" ٢ٛٝ ٤ْٞٓو٤س ؿ٣ٍرس فٍجً"" ٝٛٞ ٓٔػَ ٠ٔٞـ، ٝ ج٘ي" ٝ"رشبّذىش"ًَ ٖٓ : ٤ِطو٢ ك

٢ٛٝ ٗحوُس ضكِْ ذإٔ ضٛرف  "ساٌزشو" ٝٛٞ ػحُْ قل٣ٍحش، ٝ "سٗطٝ " "ٍٍّ٘نب"جلأ٠ٞجٌ، ٝ 

 ٓٛٔٔس أ٣َحء.

https://ar.wikipedia.org/wiki/فريندز
https://ar.wikipedia.org/wiki/فريندز
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 ٣ٛرف جلأٚىهحء جُٓطس ه٣ٍر٤ٖ ؾىجً، ٣ٝىػٕٔٞ ذؼْٟٜ جُرؼٝ ك٢ جلأٝهحش جُٛؼرس ٝجُؿ٤ىز.

٣ٞجؾٚ جلأٚىهحء جُؼى٣ى ٖٓ جُطكى٣حش ك٢ ق٤حضْٜ، ذٔح ك٢ يُي جُؼلاهحش جٍُٝٓح٤ٓٗس، ٝجُؼَٔ، 

 ٝجلأٍْز.

"، ٣ٝ٘ؿرٕٞ ٍٍّ٘نب"ٓغ " رشبّذىش" ٝ "، ٣ٝ٘ؿرٕٞ ٠للًا،ساٌزشو" ٝ"سٗطك٢ جُٜ٘ح٣س، ٣طُٝؼ "

جلأٚىهحء" ٣ٞوػٕٞ " ". ك٢ جُٜ٘ح٣س، ٣٘ط٢ٜ جَُِٔٓٓ خفٍجً" " ٝج٘ي" ٣طُٝؼضٞأ٤ٖٓ. ٝ أ٣ٟح 

 ذؼْٟٜ جُرؼٝ ْٝٛ ٣ٓطؼىٕٝ ُرىء كَٛ ؾى٣ى ك٢ ق٤حضْٜ.

https://pub103.ayam.news/140243 

 -V اىزحيٍوٍْٖجٍخ 

ك٢ ضك٤ِِ٘ح ْ٘وّٞ ذًًٍ ًَ ضؼر٤ٍ جٚطلاق٢ وجنَ جُكٞجٌ جلأ٢ِٚ ج١ًُ ٌٝو ك٤ٚ ذحُِـس 

جلإٗؿ٣ُ٤ِس، ًٔح ْ٘وّٞ ذطٍؾٔس ًٛج جُكٞجٌ ئ٠ُ جُِـس جُؼٍذ٤س، غْ ٍْ٘ٗـ ٓؼ٘حٙ ج٢ُٟ٘ٔ 

ٝج٤ُٓحهحش جُط٢ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٍو ك٤ٜح ٝ جُٔٞجهق جُط٢ ضٓطىػ٢ جُطِلع ذٚ، ذؼىٛح ْ٘ركع ػٖ ٓوحذِٚ 

جُِـّس جُؼٍذ٤س ئٕ ٝؾى ٝ يُي قٓد جُٔؼ٠٘ ج٢ُٟ٘ٔ ج١ًُ هٔ٘ح ذٍٗقٚ، ًٔح ٍْ٘ٗـ ٤ْحهحش  ك٢

جْطؼٔحُٚ ك٢ جُِـّس جُؼٍذ٤س، ٝ ئيج ُْ ٗؿى ٓوحذلا ُٚ، كٓ٘وّٞ ذحُركع ػٖ جٌُٔحكة جلأهٍخ ُٚ ٓغ 

٤ٍ جٍُٗـ ٝجُطر٣ٍٍ، ٝيُي ٝكوح لاْطٍجض٤ؿ٤س جُطٌحكإ ُ٘ح٣ىج. ْ٘طرن ًٛٙ جٍُٔجقَ ٖٓ أؾَ ًَ ضؼر

 جٚطلاق٢ ٖٓ جُطؼحذ٤ٍ جُط٢ ئنطٍٗحٛح ٖٓ جَُِٔٓٓ.

https://pub103.ayam.news/140243
https://pub103.ayam.news/140243
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 -VIقبئَخ اىؼجبساد الاصطلاحٍخ 

 اىزؼجٍش الاصطلاحً اى٘قذ

22:02 "Reached down my throat" 

00:40 "To hell with her" 

22:21 "Turned on" 

22:10 "Freaked out" 

22:12 "It hit me" 

22:21 "Drifted apart" 

22:22 "To crash on the couch" 

21:02 "I had a major crush on you" 

04:37 "Asked out" 

35:05 "Don’t want to give them any more ammunition" 
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 -VII ّظشٌخ اىزنبفؤ ىْبٌذااىزحيٍو حغت  

، لإٔ اىزنبفؤ اىشنيً ىْبٌذاٝكوح لاْطٍجض٤ؿ٤س  طك٤ِِٜٔحهٔ٘ح ذ٣ٖ جٚطلاق٤٤ٖ كو١ ر٤ٍؼضٛ٘حى 

ٌٓحكة ُى٣ٚ ٗلّ ًٛٙ جلاْطٍجض٤ؿ٤س لا ض٘حْد ًٛج جُ٘ٞع ٖٓ جُطؼحذ٤ٍ، ئلا ئيج ػػٍٗح ػ٠ِ 

 جُهٛحتٙ جُِـ٣ٞس ٝ ج٤ٌُِٗس، ٝ ضٔػِص ك٤ٔح ٢ِ٣ :

 "Reached down my throat" (22:02) : ٗهالأ الاصطلاحً ىزؼجٍشا1- 

ق٣ُ٘ح ٝ ٓكرطح  "سٗط"ونَ ػ٤ِْٜ ٚى٣وْٜ  ،ك٢ جُٔو٠ٜ ؿطٔؼ٤ٖذ٤٘ٔح ًحٕ جلأٚىهحء ٓ

 : أؾحذٜح ًحُطح٢ُك ػٖ ْرد قُٗٚ، "ٍٍّ٘نب"كٓأُطٚ أنطٚ 

21:15 "Stomped on your heart"  

02:02 "punchesRoll with the " 

02:05 "On the table" 

07:21 "let your guard down" 
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اىزشجَخ إىى اىيغخ اىٖذف 

 (اىؼشثٍخاىيغخ )

زؼجٍش الاصطلاحً فً اىيغخ اى

 اىَصذس )اىيغخ الإّجيٍضٌخ(

 اى٘قذ

َٛ أٗص ذه٤ٍ ٣ح  ٍٍّ٘نب :

 ػ١ُ٣ُ؟

ح ٓح  سٗط : ًٛ أٖؼٍ ًٝإٔ ٖه

، ٝأٓٓي إىى أعفو حيقًٗصو 

ذأٓؼحت٢ جُىه٤وس، ٝأنٍؾٜح ٖٓ 

 قٍٞ ٌهرط٢.ك٢ٔ، ٌٝذطٜح 

Monica : Are youo kay, 

sweetie?  

Ross : I just feel like 

someone reached down my 

throat, grabbed my small 

intestine, pulled it out of my 

mouth, and tied it around my 

neck. 

 

00 :10 

 

"Reached down"is an idiom. It is often used to convey the idea of reacting strongly or 

forcefully towards someone.. 

(https://www.perplexity.ai/search/reached-down-is-rwkQChkTSzigimxTqLKvOA?s=m ) 

 "Reached down my throat" ذؼىٓح جٗلَٛ ػٖ َٝؾطٚ ٝ ًحٕ ق٣ُ٘ح  "سٗط" ضِلع ذٜحػرحٌز

٢ٌُ ٠ٓ٘٣ ٓح قَ ذٚ ٌُٖ  ؾىج ٝ ٓكرطح ًُُي يٛد ئ٠ُ جُٔو٠ٜ ق٤ع ٣ٞؾى أٚىهحؤٙ ٝ أنطٚ

ئٕ ًحٗص جلأٌٓٞ ض٤ٍٓ  "ٍٍّ٘نب"ذٔؿٍو ونُٞٚ لاقع جُؿ٤ٔغ ذأٗٚ لا ٣رىٝ ذه٤ٍ ق٤ٜ٘ح ْأُطٚ أنطٚ 

ػ٠ِ ٓح ٣ٍجّ  كأؾحذٜح ذأٗٚ ٤ُّ ذه٤ٍ ذط٣ٍوس ؿ٤ٍ ٓرحٍٖز ق٤ع قحٍٝ إٔ ٣ٛق ُٜح قؿْ 

ػٖ  ٓح ٣ؼرٍ ٚإٔ ٖهٛح ٓح َٝٚ ئ٠ُ أْلَ قِو جُٔؼحٗحز جُط٢ ٣ٗؼٍ ذٜح ق٤٘ٔح هحٍ ُٜح أٖؼٍ

 ٖؼٌٞٙ

https://www.perplexity.ai/search/reached-down-is-rwkQChkTSzigimxTqLKvOA?s=m
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 جُط٘لّ. ك٢ ذحلانط٘حم ٝ ٤ٞن

"Reached down my throat" ٛ ٖ٢ ػرحٌز جٚطلاق٤س ضكَٔ ٓؼ٠٘ ٓؿح١َ ك٢ ٤٠حضٜح ٣ؼرٍ ػ

ًٔح أٜٗح جُٗؼٌٞ ذح٤ُٟن ٝ جلاُٗػحؼ لأٗٚ لا ٣ٌٖٔ لأقى إٔ ٣َٛ ئ٠ُ أْلَ قِن ٖهٙ ٓح، 

ٝ ًًج ٗلّ جُر٤٘س ج٤ٌُِٗس ٝ جُ٘ك٣ٞس،  ٓٞؾٞوز ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ٝ ضكَٔ ٗلّ جُٔؼ٠٘ ج٢ُٟ٘ٔ

ج١ًُ ٣ًٍُ  ىْبٌذ، اىزنبفؤ اىشنيًئ٠ُ جْطٍجض٤ؿ٤س ذحُِؿٞء يُي ٝ ٍك٤ح ق ٜحًُُي ٣ٌٖٔ إٔ ٗطٍؾٔ

ق٤ع ضٍؾٔ٘حٛح ذؼرحٌز  ،ػ٠ِ جُطٍؾٔس ذحُكلحظ ػ٠ِ جُهٛحتٙ جُِـ٣ٞس ٝ ج٤ٌُِٗس ُِ٘ٙ جلأ٢ِٚ

ذظٍف  downجُظٍف ٝ "ثيغذلؼَ " Reachedضٍؾٔ٘ح جُلؼَ  أ٣ٖ، أعفو حيقً" ٗصو إىى"

ُِطؼر٤ٍ ػٖ ضىٌٛٞ ٓطهىّ ض سجٚطلاق٢٤ ػرحٌز ٛ "،حيقًاْْ "ذ my throat لإْْٝ ج "أعفو"

ٓطهىّ ك٢ ٤ْحهحش ضطؼِن ذحُلَٗ، جلإٛٔحٍ، أٝ ضضٍو٣ٜح ئ٠ُ ٓٓطٟٞ ٢ْء ؾىجً. هى جلأٌٓٞ أٝ 

 .٣سٞجُطىٌٛٞ جُٗحَٓ ُِكحُس جُٔؼ٘

)https://www.perplexity.ai/search/tL4C6308TqmECe_x6dus2Q?s=m( 

 

  "Stomped on your heart"  (21:15) اىضبًّ ًالاصطلاح زؼجٍشاى2- 

ضركع ػٖ نحضْ َٝجؾٜح ج١ًُ  "ساٌزشو"ونِص ػ٤ِْٜ  "،ٍٍّ٘نب"ذ٤٘ٔح ًحٕ جلأٚىهحء ك٢ ٍُٓ٘ 

 : ككىظ ذ٤ْٜ٘ جُكٞجٌ جُطح٢ُ ،ٞحع ٜٓ٘ح ٝ ْأُطْٜ ئٕ ًحٕ أقى هى ٌآٙ

https://www.perplexity.ai/search/tL4C6308TqmECe_x6dus2Q?s=m
https://www.perplexity.ai/search/tL4C6308TqmECe_x6dus2Q?s=m
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زؼجٍش الاصطلاحً فً اىيغخ اى (اىؼشثٍخاىيغخ ) اىزشجَخ إىى اىيغخ اىٖذف

 )اىيغخ الإّجيٍضٌخ( َصذساى

 اى٘قذ

 َٛ ٌأٟ أقىًْ نحضْ نطٞذط٢؟ ساٌزشو :

 ٗؼْ، ئٗٚ ؾ٤َٔ. فٍجً :

ئ٢ُٜ، ٣ح ئ٢ُٜ، ٣ح ئ٢ُٜ، ٣ح ئ٢ُٜ، ٣حئ٢ُٜ  ساٌزشو :

 ٣ح ئ٢ُٜ. 

 لا ض٢ِٓٔ يُي. فٍجً :

قٓ٘حً، ًٔح ُٞ إٔ جُهٞف ج١ًُ أٖؼٍ ذٚ  ساٌزشو :

ٖٓ ئػحوضٚ ئ٤ُٚ ك٢ جُـى لا ٣ٌل٢. ٍٓقرح ذح١ٌ. 

داعذ َٛ ضط٢ًًٍٗ؟ أٗح جُلطحز يجش جُطٍقس جُط٢ 

أٓحّ ػحتِطي ذأًِٜٔح. ٣ح ئ٢ُٜ، ٝج٥ٕ  ػيى قيجل

ئ٠ُ ئػحوز جُهحضْ ذىٕٝ نحضْ ٓٔح ٣ؿؼَ ْأٞطٍ 

 جلأٍٓ أًػٍ ٚؼٞذس.

  

Rachel : Has anybody seen 

my engagement ring?  

Phoebe : Yeah, it's beautiful. 

Rachel : God, oh god, oh 

god, oh god, oh god, oh god.  

Phoebe : Don't touch that. 

Rachel : Okay, Oh, like I 

wasn't dreading tomorrow 

enough having to give it back 

to him. Hi, Barry. Remember 

me ? I'm the girl in the veil 

that stomped on your heart 

in front of your entire family. 

Oh god and now I'm going to 

have to return the ring 

without the ring which makes 

it so much harder.  

  

 

21:15 
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"Stomp on someone's heart" is an idiom. It means to break someone's heart in a bad way. 

The idiom is used to describe the action of causing emotional pain or distress to someone. For 

example, "She really stomped on his heart when she ended their relationship." The phrase 

"stomp on" is a figurative expression that conveys the idea of causing significant emotional 

harm. This idiom is not to be taken literally, but rather as a way to express the impact of 

someone's actions on another person's emotions. 

https://www.perplexity.ai/search/stomp-on-someone-39ufCtdKSVa6ZkEkEKg2qw?s=m 

 

"Stomped on your heart"  ػ٘ىٓح أٞحػص نحضٜٔح ك٢ ذ٤ص  "ساٌزشو" ضِلظص ذٜح٢ٛ ػرحٌز

ًٔح ْأُص أٚىهحءٛح ئٕ ًحٗٞج هى ٌأٝٙ ٌُْٜ٘ أؾحذٞج  ،ٝ ًحٗص ضركع ػ٘ٚ "ٍٍّ٘نب"ٚى٣وطٜح 

ك٢ ج٤ُّٞ جُٔٞج٢ُ ٖٓ أؾَ ئػحوضٚ  "ثبسي"ٝ هى ًحٕ ٓوٌٍج إٔ ضِطو٢ ذهط٤رٜح جُٓحذن  ،ذحُ٘ل٢

١ًُ ٣٘طظٍٛح ػ٘ى جُِوحء ضًٍطٚ ٣ّٞ َكحكٜٔح، ٝ ٖٓ ٖىز نٞكٜح ٖٓ جُٔٞهق جُٔكٍؼ ج ذؼى إُٔٚ 

َٛ  "ثبسي"ٍٓقرح  : ذٚ ذىأش ضطكىظ ٓغ ٗلٜٓح ذِّٞ ٝ ْه٣ٍس ٝ ضطه٤َ أٜٗح ْطوٍٞ ُٚ

 .أٓحّ جُؿ٤ٔغ داعذ ػيى قيجل"ػٍكط٢٘ ؟ أٗح نط٤رطي جُط٢ "

"Stomped on your heart"  َٔٓؼ٠٘ ٓؿح١َ ٢ٛ ػرحٌز جٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس ضك

ٝ جُكو٤وس إٔ جلإٗٓحٕ لا  ٌذٗطئ٠ُ جُِـس جُؼٍذ٤س ذحُلؼَ  Stompق٤ع ٣طٍؾْ جُلؼَ  ،ك٢ ٤٠حضٜح

٣ىِٝ ػ٠ِ جُوِد ئٗٔح ٣ؼ٢٘ أٗٚ ضٓرد ك٢ أُْ ٝ ٌٍٞ ػح٠ل٢ ٝ ٤ٞن ُٗهٙ آنٍ كلا ضلْٜ 

 اعزشارٍجٍخ اىزنبفؤٝ ٣لَٟ ٛ٘ح إٔ ٗطٍؾٜٔح ئ٠ُ جُؼٍذ٤س ذحْطهىجّ  ،جُؼرحٌز ٛ٘ح قٍك٤ح

ق٤ع ذكػ٘ح ػٖ أهٍخ ٌٓحكة ٠ر٤ؼ٢ ًُٜٙ جُؼرحٌز ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ٝ ٝؾىٗح  ،ٌذابىْ اىشنيً

ذحلإٞحكس ئ٠ُ ٗلّ جُهٛحتٙ ج٤ٌُِٗسج٢ُٟ٘ٔ  ػرحٌز جٚطلاق٤س ضكَٔ ٗلّ جُٔؼ٠٘

https://www.perplexity.ai/search/stomp-on-someone-39ufCtdKSVa6ZkEkEKg2qw?s=m
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، ٝ "داعذ"ذحُلؼَ  Stomped ق٤ع ضٍؾٔ٘ح جُلؼَ، "داعذ ػيى قيجل" ٝ ٢ٛ، ألا ٝ جُِـ٣ٞس

ٝ ٢ٛ ضكَٔ ذىٌٝٛح ٓؼ٠٘  "قيجل"ذاْْ  your heart ٝ جلإْْ ،"ػيى"ذحُظٍف  on جُظٍف

ح ٓح هحّ ذا٣ًجء ٖهٙ آنٍ ذط٣ٍوس ٓح، ْٞجء ػٖ ٣ٍ٠ن جٌُلاّ أٝ ٓؿح١َ ٣ؼ٢٘ " ًٛ إٔ ٖه

 " .جلأكؼحٍ. ٢ٛٝ ػرحٌز ٖحتؼس ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ٝضٓطهىّ ك٢ جُؼى٣ى ٖٓ جُػوحكحش جُؼٍذ٤س

https://www.perplexity.ai/search/kx3uzLpwTdmTckb0vL6fmA?s=m 

 

 ٝ ٢ٛ : لاعزشارٍجٍخ اىزنبفؤ اىذٌْبًٍ ىْبٌذاذو٤س جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س هٔ٘ح ذٓطٍؾطٜح ٝكوح 

 "To hell with her"  (00:40) : ضبىشاى حًزؼجٍش الاصطلااى3- 

ك٢ جُٔو٠ٜ جلاػط٤حو١ ٝ ذ٤٘ٔح ْٛ ًًُي ونَ  ؿطٔؼ٤ٖجلأٚىهحء ٓ ٌأ٣٘حك٢ أقى جُٔٗحٛى 

ٝ ػلآحش جُـٟد ٝ جلإقرح٠ ذحو٣س ػ٤ِٚ، ق٤ٜ٘ح قىظ جُكٞجٌ جُطح٢ُ : "سٗط"

https://www.perplexity.ai/search/kx3uzLpwTdmTckb0vL6fmA?s=m
https://www.perplexity.ai/search/kx3uzLpwTdmTckb0vL6fmA?s=m
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"To hell with her" is an idiom that means you do not care about someone or 

something. It is used to express anger, dislike, or dismissal of someone or something. 

The phrase is considered informal and impolite. In this context, the speaker is 

expressing their indifference towards the person or situation mentioned, and they are 

not willing to let it affect their actions or decisions. 

(https://www.perplexity.ai/search/hell-with-her-lyYH7Z7KT_KhstM4mZ7Znw?s=m)

فً اىيغخ  اىزؼجٍش الاصطلاحً (اىؼشثٍخاىيغخ اىزشجَخ إىى اىيغخ اىٖذف )

 اىَصذس )اىيغخ الإّجيٍضٌخ(

 اى٘قذ

أٝٙ، لا، لا، لا ضلؼ٢ِ يُي.  ،لا سٗط :

 ، كو١ جض٢ًٍٓٓف كٍٝز ٌأ٢ْضٞهل٢ ػٖ 

 ْإًٔٞ ذه٤ٍ قٓ٘ح ؟ ،ٜحٝ ٖأٗ كٍٝز ٌأ٢ْ

جْٔؼ٢ٗٞ ؾ٤ٔؼح أٗح أض٠٘ٔ ُٜح إٔ  !قوح 

 .ضٌٕٞ ْؼ٤ىز ؾىج

 .: يُي ؿ٤ٍ ٚك٤ف ٍٍّ٘نب

ُوى  "ىٖب"رجب ؿ٤ٍ ٚك٤ف ؟  سٗط :

 ضًٍط٢٘.

Ross : Oh, oh. No, oh, no, 

no, don’t. Stop cleansing my 

aura. Don’t. just leave my 

aura alone, okay? I’ll be 

fine, alright? Really, 

everyone. I hope she’ll be 

very happy.  

Monica : No, you don’t.  

Ross : No, I don’t. To hell 

with her, she left me. 

 

22:12 

https://www.perplexity.ai/search/hell-with-her-lyYH7Z7KT_KhstM4mZ7Znw?s=m#inbox/_blank
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، ق٤٘ٔح هٌٍش 00:40ك٢ جُٞهص  "مبسٗه"َٝؾطٚ ػٖ  "سٗط"ح ضِلع ذًٜٛٙ جُؼرحٌز 

 ،ًٛٙ جلأن٤ٍز إٔ ضطًٍٚ، ٝ ٣ٓطؼِٜٔح جُٔطكىظ ٤ُؼرٍ ػٖ ػىّ ٓرحلاضٚ ضؿحٙ ٖهٙ ٓح

ٝ ػىّ ٌؿرطٚ ك٢ جُٓٔحـ ُٚ ذحُطأغ٤ٍ ػ٠ِ ضٍٛكحضٚ أٝ هٍجٌجضٚ،  ،أٝ ٓٞهق ًًٌٓٞ

ئ٠ُ جُٔو٠ٜ ق٤ع ٣طٞجؾى أٚىهحؤٙ ٝ ػلآحش جُـٟد جُٗى٣ى  "سٗط"كرؼى إٔ ونَ 

٣رىٝ  إٔ ٝ َٝؾطًٚحٕ ٣كحٍٝ إٔ ٣هل٢ أُٔٚ جُٗى٣ى ُلٍجم  ،لإُٗػحؼ ذحو٣س ػ٤ِٚٝ ج

ٝ  "فٍجً" جهطٍذص ٓ٘ٚ ٚى٣وطٚ ج١ًُه٣ٞح ٝ ؿ٤ٍ ٌٓطٍظ ُٜح، ٝ ٣ظٍٜ يُي ك٢ جُٜٔٗى 

قحُٝص إٔ ضٔٓف ػ٠ِ ٌأْٚ ُطٜىأضٚ ٝ جُطهل٤ق ػ٘ٚ، ٌُ٘ٚ ٌكٝ يُي ٝ ٠ِد ٜٓ٘ح إٔ 

 .ضرطؼى ػ٘ٚ

"to hell with her" ، رجب "٢ٛ ػرحٌز جٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس ضٍؾٔ٘حٛح خ

: ٛ٘ح ُْ ٗؿى ػرحٌز جٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ضكَٔ ٗلّ جُٔؼ٠٘ ٝ ًُُي ُؿأٗح  "ىٖب

ٖٓ أؾَ ٗوَ  ،ىْبٌذا اىزنبفؤ اىذٌْبًٍئ٠ُ جُطٍؾٔس ذاػحوز ج٤ُٛحؿس ٝ يُي ذحْطؼٔحٍ 

جُٔؼ٠٘ ئ٠ُ جُِـس جُٜىف ٓغ جلإذوحء ػ٠ِ جلأغٍ ج١ًُ ضًٍطٚ جُؼرحٌز جلاٚطلاق٤س 

جلأ٠ُٝ ك٢ ؾٌٜٔٞٛح جلأ٢ِٚ، ٝ هى ُؿأٗح ئ٠ُ ًٛٙ جلاْطٍجض٤ؿ٤س ٖٓ أؾَ ضهط٢ أقى 

جُٔٗحًَ جلأْح٤ْس جُط٢ ٣ٜطْ ذٜح جُطٌحكإ جُى٣٘ح٢ٓ ٝ ٢ٛ جقطٍجّ غوحكس جُٔطِو٢ ٝ ذ٤ثطٚ، 

إىى  فيززٕت"جُِـس جُؼٍذ٤س خ  ئ٠ُقٍك٤ح "to hell with her" ٌز ػرحق٤ع ضطٍؾْ 

 قٓد ٓؼؿْ جُٔؼح٢ٗ جُؿحٓغ ضؼ٢٘ : ٝ اىجحٌٍ"
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 ػرحٌز ضٜى٣ى، ٝ هى ضىٍ ػ٠ِ جلاْط٤حء جُٗى٣ى.ارٕت إىى اىجحٌٍ : 

)https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D8%B0%D9%87%D8%A8-

%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%AD%D9%8A%D9%85/( 

ًُُي هٔ٘ح ذحُركع ػٖ ٌٓحكة آنٍ ٣ط٘حْد ٓغ  ،ؿ٣ٍرس ٝ ون٤ِس ك٢ ُـط٘ح ٝ غوحكط٘ح ػرحٌز ٌُٜ٘ح

جُِـس جُؼٍذ٤س ٝ ٢ٛ جٌُِٔس جُط٢ ٣ٓطؼِٜٔح أؿِد جُٔطٍؾ٤ٖٔ ُلأػٔحٍ جلأؾ٘ر٤س ئ٠ُ جُِـس جُؼٍذ٤س 

 ٝ قٓد ٓؼؿْ جُٔؼح٢ٗ جُؿحٓغ:، "ىٖب "رجبك٢ ضٍؾٔطْٜ ًُٜٙ جٌُِٔس ٝ ٢ٛ 

 ٛلاًح ٝ نٍٓجٗح ُٚ.رجب ىٔ : 

(%D9%84%D9%87/-ar/%D8%AA%D8%A8%D8%A7-https://www.almaany.com/ar/dict/ar) 

 

 Freaked" (22:10)اىخبٍظ : ٗ  " Turned on" (22:21) اىشاثغ : اىزؼجٍش الاصطلاح4ً- 

out " 

ئ٠ُ جُٔو٠ٜ ٝ ٢ٛ ك٢ قحُس يػٍ ٝ ضٞضٍ، كرىأش ك٢  "ساٌزشو"ٗلاقع ك٢ ًٛج جُٜٔٗى ونٍٞ

 ٍْو أقىجظ َكحكٜح ٝ ٤ًل٤س ٍٛٝذٜح ٓ٘ٚ، ق٤ع ًحٕ جُكٞجٌ ًحُطح٢ُ :

 

 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D8%B0%D9%87%D8%A8-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%AD%D9%8A%D9%85/#inbox/_blank
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D8%B0%D9%87%D8%A8-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%AD%D9%8A%D9%85/#inbox/_blank
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D8%B0%D9%87%D8%A8-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%AD%D9%8A%D9%85/#inbox/_blank
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D8%A8%D8%A7-%D9%84%D9%87/#inbox/_blank
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زؼجٍش الاصطلاحً فً اىيغخ اىٖذف اى

 )اىيغخ اىؼشثٍخ(

زؼجٍش الاصطلاحً فً اى

اىيغخ اىَصذس )اىيغخ 

 (الإّجيٍضٌخ

 اى٘قذ

: ئيٕ، َٛ ْطهر٣ٍ٘ح ج٥ٕ أّ  ٍٍّ٘نب

 ْ٘٘طظٍ ٣ٞ٠لا؟

 ذىأ ُوى قٓ٘حً،. ٣حئ٢ُٜ:  ساٌزشو

 ٖٓ ضو٣ٍرحً ْحػس ٗٛق هرَ جلأٍٓ

 ـٍكسجُ ك٢ ً٘ص ، ق٤عجُُكحف ٓٞػى

ٝ ً٘ص أٗظٍ ئ٠ُ  ِٜىج٣ح،جُٔهٛٛس ُ

يُي جُٞػحء، ُوى ًحٕ ٌجتؼح قوح. غْ 

 ٖٓ أًػٍ أػججًْأوًٌص كؿأز أٗٚ 

حقب  ثبىزػش، ٝ هى ٖؼٍش  ذح١ٌ

 ذح١ٌ ٣ٗرٚ ًْ ذرح٢ُ نطٍ ػ٘ىٓح

 .جُرطح٠ح ٌأِ

Monica : So you tell us 

now or we wait for four 

wet bridesmaids? 

Rachel : Oh god. Well, it 

started about a half hour 

before the wedding. I was 

in this room where we 

were keeping all the 

presents and I was looking 

at this gravy boat. This 

really gorgeous gravy boat. 

When all of a sudden, 

sweet and low, I realized, I 

realized that I was more 

turned on by this gravy 

boat than by Barry and I 

got really freaked out and 

that's when it hit me, how 

much Barry looks like 

Potato Head. 

 

 

02:38 
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The fourth idiom is "turned on", it has multiple meanings in English depends on the 

context in that case it means to become excited or aroused. 

https://www.wordreference.com/ 

ئ٠ُ جُٔو٠ٜ ٝ ٢ٛ ك٢ قحُس ٖٓ ذؼى ونُٜٞح ، "ساٌزشو"هحُطٚ جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ جٍُجذغ 

ٚىهحء، ضٍٓو ْرد ٍٛٝذٜح ُلأ ذىأشٝ  جلأ٣ٌٌسكؿِٓص ػ٠ِ  ،ْط٤حء ذؼى ٍٛٝذٜح ٖٓ َكحكٜحجلا

 جُٜىج٣ح ك٢ قلَ جُُكحف، لاقظص ٝػحءج ؾ٤ٔلا ؿٍكسأٗٚ ٝ أغ٘حء ؾِْٜٞح ك٢  أنرٍضْٜ ق٤ع

 حًٕإٔ َٝؾٜح ُْ ٣ؼؿرٜح ٝ أٗٚ ٝ ًٛج و٤َُ ػ٠ِ  "،ثبسي"ٖٓ َٝؾٜح  أًػٍأػججٖب أٗٚ ُىٌؾس 

 .ًٛج ٓح ؾؼِٜح ضلٍ ٖٓ جُُكحف، ٝ هر٤كح

"turned on" ُٛطر٤ٖ ُ٘ح جلإػؿحخ ذ٢ٗء أٝ  ضٓطهىّس ك٢ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس ٚطلاق٤ج ػرحٌز ٢

ق جلأ٤ٖحء جُط٢ ضػ٤ٍ جلاٛطٔحّ، جُكٔحِ ٝ ُٞٚ جُطؼر٤ٍ ًٛج ٣ُٓطهىّق٤ع  ٖهٙ ٓح،

 جلإػؿحخ.

ضكِٛ٘ح ػ٠ِ ضٍؾٔس قٍك٤س " Google translate" ْطؼٔحٍ ٓٞهغ جُطٍؾٔسحػ٘ىٓح ضٍؾٔ٘حٛح ذ

 "رشغٍو"٢ٛٝ ًِٔس 

https://translate.google.com/?hl=fr                 ( 11/11/2023)جلا٠لاع ػ٠ِ جُٔٞهغ ٣ّٞ   

ػٖ ًٛٙ جُطٍؾٔس، لأٗ٘ح لا ٗظٜ٘ح ضكَٔ جُٔؼ٠٘ جٍُٔجو ك٢ جُؼرحٌز جلأ٤ِٚس، ئي ػ٤ِ٘ح إٔ  كحذطؼىٗح

ٗطٍؾٜٔح قٓد ج٤ُٓحم ج١ًُ ٌٝوش ك٤ٚ. أٓح ك٤ٔح ٣هٙ جُٔوحذَ ذحُِـس جُؼٍذ٤س ٗؼطوى إٔ 

ٛٞ جلأٗٓد، ٖٓ نلاٍ جُط٤ًٍُ ػ٠ِ جُٔؼ٠٘ ج٢ُٟ٘ٔ ج١ًُ ضكِٔٚ جُؼرحٌز  ًاىذٌْبٍاىَنبفئ 

https://translate.google.com/?hl=fr


 "دساعخ ٗ رحيٍو اىَذّٗخ )عزشجخ اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ("            اىفصو اىضبًّ 

 

57 

ك٢ ًِٔس  "Turned on"ُِؼرحٌز جلاٚطلاق٤س  ًاىذٌْبٍاىَنبفئ ػ٤ِٚ ٣طٔػَ  جلاٚطلاق٤س ٝ

كوى ٣ٓحْٛ ًٛج جٌُٔحكة  ك٢ ئ٣ٛحٍ جُٔؼ٠٘ ُِوحٌب ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ٝ ج١ًُ ٣ىٍ   ""أػججًْ

 جُٔؼ٠٘ ضكَٔ، ك٘ؿى إٔ ًٛٙ جُؼرحٌز  "ثبسي" أًػٍ ٖٓ َٝؾٜح "اٌزشو"سإٔ جُٞػحء أػؿد 

 ٗلٓٚ ٝضهِن ك٢ ؾٌٜٔٞٛح جلأغٍ ٗلٓٚ ج١ًُ ضًٍطٚ جُؼرحٌز جلأ٤ِٚس ك٢ ؾٌٜٔٞٛح جلأ٢ِٚ.

The fifth idiomatic expression is "freaked out", it means to suddenly lose control of one’s 

emotions such as fear, anger or excitement due to extreme shock, joy, despair or other 

intense emotions. 

https://idioms.thefreedictionary.com/ 

https://www dictionary..com 

ٖىز ٖؼٌٞٛح  لأٚىهحتٜحص ضٍٓو ٗحق٤٘ٔح ً ، "ساٌزشوجُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ جُهحّٓ هحُطٚ "

ٌأِ جُرطح٠ح، ذٔؼ٠٘ أنٍ، أٗٚ ًحٕ هر٤كح ٝ  "ثبسيذحًُػٍ ُكظس ئوٌجًٜح  ًْ ٣ٗرٚ َٝؾٜح "

 . ُْ ٣ؼؿرٜح. كًٜج ٓح وكؼٜح ئ٠ُ جُلٍجٌ ٝ جٍُٜٝخ  ٓ٘ٚ ك٢ ٣ّٞ َكحكٜٔح   

"Freaked out"  ٙذٌَٗ ٖى٣ى أٝ ٍٓضرٌح  ٓطٞضٍج٢ٛ ػرحٌز جٚطلاق٤س ضؼ٢٘ إٔ ٣ٌٕٞ جُٗه

أٝ جٍُػد أٝ جًُػٍ  أٝ ُٓ٘ػؿح ذٓرد ٢ٖء ٓح. ًٔح ٣ٌٖٔ جْطهىجٜٓح ُٞٚق جُوِن أٝ جُِٜغ

 .ك٢ ٓٞجهق ٓهطِلس

 :ػٍذ٢ - ؿ١ُ٤ِئٗ ٢حٗجُٔؼ ِٞحٓه قٓد

Freak out : ٚٞجذٚ ٣لوى، ؾ٘ٞٗٚ ٣ؿٖ، ٣ـٟد. 

https://www.wordreference.com/enar/freaked%20out

https://idioms.thefreedictionary.com/


 "دساعخ ٗ رحيٍو اىَذّٗخ )عزشجخ اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ("            اىفصو اىضبًّ 

 

58 

ق٤ع ٗؿى  ًبٍمَنبفئ دٌْ" اىزػشُطٍؾٔس ًٛٙ جُؼرحٌز جلاٚطلاق٤س  ٗوىّ ًحهطٍجـ  ًِٔس "

ق٤ع ٣ًٍُ ًٛج جٌُٔحكة ػ٠ِ جٍُْحُس جُط٢ ٣كِٜٔح  .هرٞلا أًػٍ ُىٟ جُوحٌب ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س

كًٜٙ جُط٣ٍوس ضؼطرٍ أًػٍ وهس ُِطؼر٤ٍ ػٖ أكٌحٌ جُ٘ٙ  .جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ك٢ جُِـس جلأ٤ِٚس

و٢ ٗلّ جلأغٍ ج١ًُ ضًٍٚ ذِـس أنٍٟ ٓغ ٍٓجػحز جلإنطلاكحش جُػوحك٤س ٝ نِن ُىٟ جُؿٌٜٔٞ جُٔطِ

 جُ٘ٙ جلأ٢ِٚ ك٢ ؾٌٜٔٞٙ.

 "It hit me"( 22:12) : اىغبدط الاصطلاحً زؼجٍشاى6- 

٠ِرص  "ٍٍّ٘نب"ٖٓ َكحكٜح ٝ ُؿٞءٛح ئ٠ُ ٚى٣وطٜح  "شوٌزسا"ك٢ أقى جُٔٗحٛى ٝ ذؼى ٍٛٝخ 

ٜٓ٘ح ًٛٙ جلأن٤ٍز إٔ ضهرٍٛح ػٖ ْرد ٓح قَٛ ٝ ُٔحيج ضًٍص َٝؾٜح كٍوش ػ٤ِٜح 

 ًحُطح٢ُ :  "وساٌزش"

زؼجٍش الاصطلاحً فً اىيغخ اى (اىؼشثٍخاىيغخ اىزشجَخ إىى اىيغخ اىٖذف )

 اىَصذس )اىيغخ الإّجيٍضٌخ(

 اى٘قذ

: ٣ح ئ٢ُٜ. قًٓ٘ح، ُوى ذىأ جلأٍٓ هرَ  ساٌزشٍو

ٗٛق ْحػس ضو٣ٍرحً ٖٓ ٓٞػى جُُكحف. ُوى 

يُي جُٜىج٣ح، ًٝ٘ص أٗظٍ ئ٠ُ  ؿٍكسً٘ص ك٢ 

أوًٌص  غْ كؿأز ٌجتؼح قوحً، جُٞػحء،ُوى ًحٕ

ٝ هى  ،ثبسيأًػٍ ٖٓ  يُي جُٞػحء أػؿر٢٘

ًْ  خطش ثجبىًقوحً ػ٘ىٓح  ًػٍٖؼٍش ذحُ

 ٣ٗرٚ ذح١ٌ ٌأِ جُرطح٠ح.

Rachel : Oh god. Well, it 

started about a half hour before 

the wedding. I was in this room 

where we were keeping all the 

presents and I was looking at 

this gravy boat. This really 

gorgeous gravy boat. When all 

of a sudden, I realized, I 

realized that I was more turned 

on by this gravy boat than by 

Barry and I got really freaked 

out and that's when it hit me. 

How much Barry looks like 

mister Potato Head.  

 

22:12 
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"It hit me" is an idiom that means "to suddenly realize something." This expression is often 

used when someone has a sudden realization or understanding of something that was not 

previously clear to them. The idiom is commonly used in everyday conversation and can be used 

in a variety of contexts. For example, "It hit me that I had forgotten my keys when I got to the 

front door." 

)https://www.perplexity.ai/search/it-hit-me-rNhoTzIzTmqjYQ6r9Of23A?s=m#acd8684f-3233-

4e6a-a361-0eabf4e7f6dc( 

"It hit me"  : ػ٘ىٓح ًحٗص ضكىغٜح ػٖ ْرد  "ٍٍّ٘نب"ُٛى٣وطٜح  "ساٌزشٍو" ضِلظص ذٜحػرحٌز

ج١ًُ ًحٕ  حُٞػحءأػؿرص ذ أٜٗحٍٛٝذٜح ٖٓ َكحكٜح ق٤ع أنرٍضٜح أٜٗح ًحٗص ك٢ ؿٍكس جُٜىج٣ح ٝ 

٣لٞم  يُي جُٞػحءٝ ذ٤٘ٔح ٢ٛ ْح٤ٛس ض٘ظٍ ئ٤ُٚ أوًٌص كؿأز إٔ ئػؿحذٜح  ،ٓٞؾٞوج ٛ٘حى

ٝ جْطؼِٔص ًٛٙ جُؼرحٌز ، ح أوًٌص أٜٗح لا ضكرٚ ك٢ جُكو٤وسأ١ أٜٗ ،ثبسيئػؿحذٜح ذُٝؾٜح 

 .جلاٚطلاق٤س ُِطؼر٤ٍ ػٖ أٍٓ نطٍ ػ٠ِ ذحُٜح كؿأز

"It hit me"  : جٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس ئيج ذكػ٘ح ػٖ ٓؼ٘حٛح جُٔؼؿ٢ٔ قٓد ٢ٛ ػرحٌز

 : Cambridge هحِٓٞ

Hit : to move your hand or an object onto the surface of something so that it touches it, 

usually with force. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hit) ) 

ٗطٍؾْ ًٛٙ  إٔ ٘رـ٢لا ٣ٍٟٗ أٗٚ كٜ٘ح ، "ضشة"ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س جُلؼَ كٓ٘ؿى ٓوحذِٜح  

 ،لأٜٗح لا ض٘حْد جُٔؼ٠٘ أٝ ج٤ُٓحم ج١ًُ ٌٝوش ك٤ٚ جُؼرحٌز جلأ٤ِٚس ،جُؼرحٌز ضٍؾٔس قٍك٤س

ًُُي ُؿأٗح ئ٠ُ  ، ٝلأٜٗح ضهل٢ ٓؼ٠٘ ٢٘ٔٞ ٣ىٍ ػ٠ِ أٍٓ نطٍ ػ٠ِ جُرحٍ ذٛلس ٓلحؾأز

https://www.perplexity.ai/search/it-hit-me-rNhoTzIzTmqjYQ6r9Of23A?s=m#acd8684f-3233-4e6a-a361-0eabf4e7f6dc
https://www.perplexity.ai/search/it-hit-me-rNhoTzIzTmqjYQ6r9Of23A?s=m#acd8684f-3233-4e6a-a361-0eabf4e7f6dc
https://www.perplexity.ai/search/it-hit-me-rNhoTzIzTmqjYQ6r9Of23A?s=m#acd8684f-3233-4e6a-a361-0eabf4e7f6dc
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/move
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hand
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/object
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/surface
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/touch
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hit
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hit
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جُٔؼ٠٘ ٖٓ أؾَ جُؼػٌٞ ػ٠ِ ػرحٌز ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ضكَٔ  اىزنبفؤ اىذٌْبًٍ ىْبٌذاجْطٍجض٤ؿ٤س 

ٝ ضهِن ك٢ ؾٌٜٔٞٛح ٗلّ جلأغٍ ج١ًُ ضًٍطٚ جُؼرحٌز جلأ٤ِٚس ك٢ ؾٌٜٔٞٛح جلأ٢ِٚ، ٝ  ٗلٓٚ،

ٝ ٢ٛ ػرحٌز "خطش ثجبىً" هى ػػٍٗح ػ٠ِ ػرحٌز جٚطلاق٤س ضل٢ ذًٜج جُـٍٜ ٝ ٢ٛ : 

ز أٝ ٢ٖء ٣هطٍ ػ٠ِ جُرحٍ كؿأز، ٢ٛٝ جٚطلاق٤س ضٓطهىّ ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ُِطؼر٤ٍ ػٖ كٌٍ

 .ضؼرٍ ػٖ جُلٌٍز جُؼحذٍز جُط٢ ضأض٢ ُِٗهٙ ذٌَٗ ٓلحؾة ٝؿ٤ٍ ٓطٞهغ

)https://www.perplexity.ai/search/y3mQD4.UTjSYb9yTXcU1mg?s=m( 

 

 "Drifted apart( "22:21) :اىغبثغ زؼجٍش الاصطلاحً اى7- 

ٖٓ ػٍْٜح ذلٓطحٕ جُُكحف يٛرص ئ٠ُ ٓو٠ٜ جلأٚىهحء ُطركع ػٖ  "ساٌزشٍو" ذؼىٓح ٍٛذص

ٝ ػ٘ىٓح ٝؾىضٜح ك٢ جُٔو٠ٜ كٍقص  ،ًٓ٘ ٝهص ٣ٞ٠َ ِطو٢ ذٜحجُط٢ ُْ ض "ٍٍّ٘نب"ٚى٣وطٜح 

 ًػ٤ٍج ٝ وجٌ ذ٤ٜ٘ٔح جُكٞجٌ جُطح٢ُ ّ:

الاصطلاحً فً اىيغخ  زؼجٍشاى (اىؼشثٍخاىيغخ اىزشجَخ إىى اىيغخ اىٖذف )

 اىَصذس )اىيغخ الإّجيٍضٌخ(

 اى٘قذ

 إنى أعشف أكٍ نى حال، ًَ عهى : ساٌزشٍو

 فشقزْب، قذ الأٌبً أٌ ًأعهى أرىة أٌٍ

Rachel : so anyway, I just 

didn’t know where to go and I 

know that you and I have kind 

of drifted apart but you’re the 

 

https://www.perplexity.ai/search/y3mQD4.UTjSYb9yTXcU1mg?s=m
https://www.perplexity.ai/search/y3mQD4.UTjSYb9yTXcU1mg?s=m
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 فً أعشفو انزي انٌحٍذ انشخض ًنكنك

 .انًذٌنحًٛٙ

 إنى دعٌذو ذرى نى ج١ًُ جُٗهٙ : مونيكا

 انزفاف؟ حفم

 يُي ٣ٓرد ألا آيم كند أًه، : شليترا

 .يشكهح

only person I knew who lived 

here in a city. 

Monica : who wasn’t invited 

to the wedding ? 

Rachel : Oh, I was kind of 

hoping that wouldn’t be an 

issue. 

 

22:21 

 

 

"Drifted apart" is an idiom. It means to gradually become less friendly and lose contact with 

someone over time. For example, "As children we were very close, but as we grew up we just 

drifted apart." This idiom is commonly used to describe the natural distancing of relationships 

or friendships over a period of time. 

(https://www.perplexity.ai/search/drifted-apart-is-.JUCGSUvS0mjeiMv6b6pZw?s=m) 

apart" "Drift : ُِؼلاهحش جُطرحػى ػٖ ُِطؼر٤ٍ ػحوز ضٓطؼَٔ جٚطلاق٤س ػرحٌز ٢ٛ ٝ 

 لأْرحخ أٝ ،جُٔٓحكحش ذؼى أٝ ،جُك٤حز ٓٗحؿَ ذٓرد ٌذٔح جُٞهص ٓغ ضى٣ٌؿ٤ح جُٛىجهحش

 ٣ٞ٠ِس ُلطٍز ذ٤ٜ٘ٔح جلاضٛحٍ كوىج لأٜٗٔح "ٍٍّ٘نب" ُٛى٣وطٜح "ساٌزشٍو" ذٜح ضِلظص ،أنٍٟ

جُُٖٓ. ٖٓ

https://www.perplexity.ai/search/drifted-apart-is-.JUCGSUvS0mjeiMv6b6pZw?s=m#inbox/_blank
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 ٓؼ٠٘ ٗوَ أؾَ ٖٓ ىْبٌذا اىذٌْبًٍ اىزنبفؤ ذحْطؼٔحٍ apart" ed"driftز هٔ٘ح ذطٍؾٔس ػرحٌ

 Dictionary» «Cambridge ٓؼؿْ ٓدق «drifted» كٌِٔس جُٜىف، جُِـس ئ٠ُ جلأ٤ِٚس جُؼرحٌز

 : ؼ٢٘ض

«Drifted» : to move slowly, especially as a result of outside forces, with no control over 

direction.   

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drift 

"Drifted apart": If two people drift apart, they gradually become less friendly and their 

relationship ends.  

apart-https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drift 

 فشقزْب" ٢ٛ ٝ ٗلٓٚ ٔؼ٠٘جُ ضكَٔ جُؼٍذ٤س جُِـس ك٢ جٚطلاق٤س ػرحٌز ػ٠ِ ػػٍٗح ق٤ع

ذسرخذو نلإشاسج إنى أٌ الأٌاو ىً انرً ذسثثد فً  جٚطلاق٤س ػرحٌز ذىٌٝٛح ٢ٛ ٝ "،الأٌبً

 .ٝ ٤ُّ ذاٌجوز جلأٖهح٘ ،ٝ ًػٍز جلاٗٗـحلاش انرثاعذ تٍٍ الأشخاص يع يشًس انٌقد

 حٍاج فً يخرهفرٍٍ فرشذٍٍ تٍٍ ٌفصم انزي انزينً انثعذ عٍ نهرعثٍش اسرخذاييا ًٌكًٍٔح

 .انزكشٌاخ أً انحنٍٍ عٍ نهرعثٍش ًالأدب نشعش فٍا انعثاسج ىزه ذسرخذو يا عادج .يا شخض

https://www.perplexity.ai/search/tC.NRb0jTvarlWlN24Bt3g?s=m 

ٓغ إٔ جلأ٣حّ لا ضلٍم ذ٤ٖ جلأٖهح٘ ئٗٔح ٣وٛىٕٝ ” جلأ٣حّ“ًِٔس  ك٘ٓطؼَٔ ك٢ جُػوحكس جُؼٍذ٤س

 apart" ed"driftذٜح ٓٗحؿَ جُك٤حز ٝ ٓٗحًِٜح. ًٔح إٔ جُطٍؾٔس جُٔؼؿ٤ٔس )جُكٍك٤س( ُؼرحٌز 

 جُؼٍذ٤س جُِـس ك٢ ؿ٣ٍرس ْطرىٝ ًحٗص جُط٢ جُطٍؾٔس ًٛٙ ػٖ جذطؼىٗح ًُُي ،ثؼٍذا الإّجشاف ٢ٛ

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drift#inbox/_blank
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drift-apart#inbox/_blank
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drift-apart#inbox/_blank
https://www.perplexity.ai/search/tC.NRb0jTvarlWlN24Bt3g?s=m#inbox/_blank


 "دساعخ ٗ رحيٍو اىَذّٗخ )عزشجخ اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ("            اىفصو اىضبًّ 

 

63 

 ٝ جُطى٣ٌؿ٢ جلاٗلٛحٍ : ٤ْحهٜح قٓد جُؼرحٌز ضوٛى ئٗٔح ذؼ٤ىج ٣٘ؿٍكٕٞ لا جلأٖهح٘ لإٔ

 جُط٢ ج٤ُٞض٤ٞخ ػ٠ِ جُل٤ى٣ٞٛحش أقى ك٢ ػ٤ِٚ قِٛ٘ح ج١ًُ ٍٗـجُ ٛٞ ٝ ذؼٝ ػٖ جلاكطٍجم

 ئَجُس أؾَ ٖٓ جُؼٍذ٤س ذحُِـس ُِ٘ح٠و٤ٖ جُٔٞؾٜس ٝ جُؼرحٌز ًُٜٙ ج٢ُٟ٘ٔ جُٔؼ٠٘ ٞٞفض

 : جُطح٢ُ جٍُجذ١ ػ٠ِ ُٔؼ٘حٛح ضٍؾٔس جهطٍجـ ٝ ػٜ٘ح جُـٜٔٞ

https://youtu.be/4wyY3_USDXs?si=HxgmhFzZERM15rH_ 

 "To crash on the couch( "22:22): الثامن التعبير الاصطلاحي 8- 

٣ٗحٛىٕٝ  "ساٌزشو"ٝ ٚى٣وطٜح  "سٗط"ؾحُٓس ك٢ جٍُٜٓز ٓغ أن٤ٜح  "ٍٍّ٘نب"ذ٤٘ٔح ًحٗص 

ٗلٜٓح، لاقظص ػلآحش جُ٘ؼحِ ذحو٣س ػ٠ِ أن٤ٜح ٝ هى ًحٗح ٣ؿِٓحٕ ٓؼح ػ٠ِ جلأ٣ٌٌس  ،جُطِلحَ

 وجٌ ذ٤ٜ٘ٔح جُكٞجٌ جُطح٢ُ :ًُُي 

فً اىيغخ  اىزؼجٍش الاصطلاحً (اىؼشثٍخاىيغخ اىزشجَخ إىى اىيغخ اىٖذف )

 اىَصذس )اىيغخ الإّجيٍضٌخ(

 اى٘قذ

 رغزيقً ػيى الأسٌنخ ؟َٛ ض٣ٍى إٔ  ٍٍّ٘نب :

 لا، لا ػ٢ِ إٔ أيٛد ئ٠ُ جُر٤ص لاقوح. سٗط :

 َٛ ْطٌٕٞ ذه٤ٍ ؟ ٍٍّ٘نب :

 أؾَ. سٗط :

Monica : You want to crash 

on the couch ? 

Ross : No. No. I gotta go 

home sometime. Alright.  

Monica : You going to be 

okay ? 

Ross : Yeah. 

 

22:22 

 

https://youtu.be/4wyY3_USDXs?si=HxgmhFzZERM15rH_#inbox/_blank
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"To crash on the couch" : is an informal idiom that means to sleep on someone's couch. It is 

often used to refer to staying over night at someone's place in a casual and temporary manner. 

The term "crash" in this context is a slang term that sounds casual and adventurous, 

suggesting someone sleeping any where, without caring about the conditions. It is an 

idiomatic expression that is commonly used to convey the idea of finding a place to sleep for 

a short period, especially when traveling or in need of temporary accommodation. Therefore, 

"crash on the couch" is indeed an idiom used to describe sleeping on someone's couch. 

(https://www.perplexity.ai/search/crash-on-the-mGKzYZn5QOqB0roGIdyaTg?s=m) 

ٜح ٓؼ٠٘ جٚطلاق٢ ٣ىٍ ػ٠ِ جُطؼد جُٗى٣ى ٝ جلإٌٛحم، ُ "to crash on the couch"ٌز ئيٕ كؼرح

ذ٤٘ٔح ٛٔح ؾحُٓحٕ ٣ٗحٛىجٕ جُطِلحَ  22:22 ك٢ جُٞهص" سٗط"لأن٤ٜح  "ٍٍّ٘نب"ح ضِلظص ذٜ

ػ٘ىٓح لاقظص ػ٤ِٚ ػلآحش جُ٘ؼحِ جُٗى٣ى ق٤ع ؿل٠ ٝ ٛٞ ؾحُّ ئ٠ُ  ،"ساٌزشو"ٓغ 

 .ًُُي جهطٍقص ػ٤ِٚ إٔ ضطٍى ُٚ جٌُٔحٕ ٢ٌُ ٣طٔىو ػ٤ِٚ ٝ ٣ٓط٣ٍف ،ؾحٗرٜح ػ٠ِ جلأ٣ٌٌس

"to crash on the couch" : ٛ ٢ ػرحٌز جٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس ُٞ هٔ٘ح ذطٍؾٔطٜح

 أٝ"ٌزحطٌ"  ٢ جُؼٍذ٤س ٛٞك "to crash" ؼَضٍؾٔس قٍك٤س كإ جُٔؼ٠٘ جُٔؼؿ٢ٔ ُِل

ٝ ذًٜج ْ٘كَٛ ػ٠ِ ػرحٌز ؿ٣ٍرس، كحلإٗٓحٕ لا ٣طكطْ ػ٠ِ جلأ٣ٌٌس ًٔح أٗ٘ح ُْ  "ٌصطذً"

ٗؼػٍ ػ٠ِ ػرحٌز جٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ضكَٔ ٗلّ جُٔؼ٠٘، ًُُي ُؿأٗح ئ٠ُ جْطٍجض٤ؿ٤س 

ٝ جْطرىُ٘ح ضٍؾٔس  ،اىذٌْبًٍ ىْبٌذااىزنبفؤ جُط٢ ض٘ىٌؼ ك٢ ئ٠حٌ ٓوحٌذس  اىَنبفئ اى٘ظٍفً

ج١ًُ ٣ؼ٢٘  "ٌغزيقً"ذٌٔحكة آنٍ أهٍخ ُِٔؼ٠٘ جلأ٢ِٚ ٝ ٛٞ جُلؼَ  "to crash" جُلؼَ

 "ٍؼجٌ اىَؼبًّ اىجبٍغ" : قٓد

https://www.perplexity.ai/search/crash-on-the-mGKzYZn5QOqB0roGIdyaTg?s=m#inbox/_blank
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 ٗحّ ػ٠ِ ظٍٜٙ.اعزيقى : 
)https://www.almaany.com/ar/dict/ar-

ar/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%84%D9%82%D9%89/( 

قٓد ٓؼ٠٘  ٝ يُي، "ٌغزيقً ػيى الأسٌنخ"خ  "to crash on the couch"فزشجَْب ػجبسح 

ق٤ع أٗٚ ذًٜٙ  ،قط٠ َٗٞٚ جٍُْحُس ئ٠ُ جُٔطِو٢ ،ج٤ُٓحم ج١ًُ ٌٝوش ك٤ٚك٢ جُؼرحٌز جلأ٤ِٚس 

ًٔح قحُٝ٘ح إٔ ٗهِن  ،ٗوَ جُٔؼ٠٘ جٍُٔؿٞخ ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ٝ ُؿٌٜٔٞٛح قحُٝ٘حجُطٍؾٔس 

 ُىٟ جُؿٌٜٔٞ جُٔطِو٢ ٗلّ جلأغٍ ج١ًُ ضًٍٚ جُ٘ٙ جلأ٢ِٚ ك٢ ؾٌٜٔٞٙ.

 "I had a major crush on you" (21:02)اىزبعغ :  الاصطلاحً زؼجٍشاى -9

ٝ ك٢ أقى جلأ٤ٓٓحش جُط٢ ٚحوكص ، "ٍٍّ٘نب"ئ٠ُ ذ٤ص ٚى٣وطٜح  "ساٌزشٍو"ذؼىٓح جٗطوِص       

ٓؼح  "ساٌزشو"ٝ  "سٗط"ُِّ٘ٞ ٝ ضًٍص  "ٍٍّ٘نب"يٛرص  ،ئ٠ُ ذ٤ص أنطٚ "سٗط"٣َحٌز 

   :ك٢ هحػس جُؿِِٞ ٝ ذ٤٘ٔح ٛٔح ٣طرحولإ أ٠ٍجف جُكى٣ع ًحُطح٢ُ 

زؼجٍش الاصطلاحً فً اىيغخ اى (اىؼشثٍخاىيغخ اىزشجَخ إىى اىيغخ اىٖذف )

 اىَصذس )اىيغخ الإّجيٍضٌخ(

 اى٘قذ

َٛ ضؼ٤ِٖٔ، ٌذٔح ُْ ض٢ٌٗٞ ضؼٍك٤ٖ يُي ٝ  سٗط :

 .ٕبئَب فً حجلٌُٖ ك٢ ٍٓقِس جُػح٣ٞٗس ً٘ص 

 : ً٘ص أػِْ. ساٌزشٍو

ُطحُٔح ً٘ص أظٖ أٗي ً٘ص  ،أٝٙ ٌٍٖج قوح ؟سٗط : 

ض٘ظ٣ٍٖ ئ٢ُ ًأل أًرٍ ٤ٌُٗٞٔح ؿ٣ٍد جلأ٠ٞجٌ ٤ُّ 

 .أًػٍ

Ross : You know, you 

probably didn't know this 

but back in high school, I 

had a major crush on you. 

Rachel : I knew.  

Ross : You did? Oh, thank I 

always figured you just 

thought it was Monica's 

geeky older brother. 

 

21:02 

 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%84%D9%82%D9%89/#inbox/_blank
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%84%D9%82%D9%89/#inbox/_blank
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%84%D9%82%D9%89/#inbox/_blank
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"Had a major crush on" : is an English idiom. It means to have a romantic infatuation with 

someone, especially unbeknownst to that person. It is a common expression used to describe 

feelings of romantic interest or attraction. This idiom is informal and widely used in spoken 

language. 

koUyDbdtTGmHfW7XZCyhQg?s=m-the-on-https://www.perplexity.ai/search/crash' 

"had a major crush on youI "  :ضؼرٍ ػٖ قحُس  ،٢ٛ ػرحٌز جٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس

ٖهٙ ُى٣ٚ ٓٗحػٍ ه٣ٞس ؾىج ضؿحٙ ٖهٙ آنٍ ٤ِٓثس ذحلإػؿحخ ٝ جلاٗؿًجخ ٗكٞٙ ئ٠ُ وٌؾس 

ٝ ٢ٛ ػرحٌز ٣ٓطهىٜٓح جٍُٔجٛوٕٞ ػحوز ُِطؼر٤ٍ ػٖ ٓىٟ هٞز ٓٗحػٍْٛ ًُُي  ،جُكد ٝ جُؼٗن

ٝ ٓؼ٘حٙ جُٔؼؿ٢ٔ ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ْكن ٝ ض٣ُٔن، ٝ ك٢ ًٛج  "to crush"٣ٓطهىٕٓٞ جُلؼَ 

 .٣هرٍٛح أٗٚ ًحٕ ٣كرٜح ذٗىز ك٢ كطٍز جُػح٣ٞٗس٢ً  "،ساٌزشو" ٍ "سٗط"جُٜٔٗى هحُٜح 

"I had a major crush on you"  ٝ ٢ٛ ػرحٌز جٚطلاق٤س ضٓطىػ٢ إٔ ضطٍؾْ قٓد ٓؼ٘حٛح

جْططؼ٘ح جُؼػٌٞ ػ٠ِ ػرحٌز  اىزنبفؤ اىذٌْبًٍٝ ذحْطؼٔحٍ جْطٍجض٤ؿ٤س  ،ج٤ُٓحم ج١ًُ ٌٝوش ك٤ٚ

ٝ جُط٢ ضٓطهىّ  "مْذ ٕبئَب فً حجل"جٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ضكَٔ ٗلّ جُٔؼ٠٘ ٝ ٢ٛ 

ُٞٚق ٖهٙ ٓـٍّ ٝٓ٘ٓكن ذحُكد. ٣ُٓطهىّ ًٛج جُطؼر٤ٍ ُٞٚق ٖهٙ ٓط٤ْ ذحُكد 

قٓد ٓؼ٘حٛح جُٔؼؿ٢ٔ  "crush" ضٍؾٔس ًِٔس ٝٓٗـٍٞ ذأكٌحٌ جُكد ٝجُـٍجّ، لأٗ٘ح لا ٗٓطط٤غ

ئٗٔح ٢ٛ ضؼٌّ هٞز ٓٗحػٍ جُكد ًُُي لا ٣ٌٖٔ إٔ ٗطٍؾٜٔح ، ج١ًُ ٣ؼ٢٘ جُطكطْ ٝجُطُٔم

ذٌِٔس قد ذ٤ٓطس كحنطٍٗح ًِٔس ؾى٣ٍز ذكَٔ جُٔؼ٠٘ ج١ًُ ؾحء ك٢ جُؼرحٌز جلأ٤ِٚس ٝ ًًج ذ٘وَ 

ٍؼجٌ ك٢ جُكد  ك٘ؿى ك٢  ٌ""ٕبئٗلّ جلأغٍ ئ٠ُ ؾٌٜٔٞ جُِـس جُٔ٘وٍٞ ئ٤ُٜح ٝ ٢ٛ ًِٔس 

 : اىَؼبًّ اىجبٍغ

https://www.perplexity.ai/search/crash-on-the-koUyDbdtTGmHfW7XZCyhQg?s=m#inbox/_blank
https://www.perplexity.ai/search/crash-on-the-koUyDbdtTGmHfW7XZCyhQg?s=m#inbox/_blank
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، أ١ ٍٕبًجُكد كلاٗح : ؾؼِٚ يج  ٌٍٕ ك٢ قرٜح : ٓؿ٘ٞٗح ذٜح، ٕبئَب، ًحٕ ٕبًكحػَ ٖٓ  ٕبئٌ :

 .ٖى٣ى جُٗـق ذٖٔ ٣كد

ar/%D9%87%D8%A7%D8%A6%D9%85/-https://www.almaany.com/ar/dict/ar 

  

 "Asked out( "37: 04)اىؼبشش :  الاصطلاحً زؼجٍشاى10- 

ٝ ذ٤٘ٔح ٛٔح ؾحُٓحٕ ٓؼح  ،٣ّٞ َكحكٜح "ساٌزشٍو"ٝ ٍٛٝخ  ،ٖٓ َٝؾطٚ "سٗط"ذؼى ٠لام 

 :وجٌ ذ٤ٜ٘ٔح جُكٞجٌ جُطح٢ُٝ إٔ ًٛج جلأن٤ٍ ًحٕ ٓؼؿرح ذٜح ذٗىز،  ،٣طكىغحٕ ػٖ كطٍز جٍُٔجٛوس

زؼجٍش الاصطلاحً فً اىيغخ اى (اىؼشثٍخاىيغخ اىزشجَخ إىى اىيغخ اىٖذف )

 اىَصذس )اىيغخ الإّجيٍضٌخ(
 اى٘قذ

جْٔؼ٢٘٤، َٛ ضظ٤ٖ٘، ٌُٖ قح٢ُٝ ألا  سٗط :

َٛ  ضأن١ً قٓح٤ْط٢ جُُجتىز ذؼ٤ٖ جلاػطرحٌ،

ٓ٘ي  طيجذضظ٤ٖ٘ أٗٚ ٤ٌْٕٞ ٖٓ جُؿ٤ى ُٞ 

 ك٢ ٝهص ٓح ٌذٔح؟ ٍ٘اػذرً

 ٗؼْ، ٌذٔح. و :ساٌزش

 قٓ٘ح، قٓ٘حً، ٌذٔح ْأكؼَ. سٗط :

 ضٛرف ػ٠ِ ن٤ٍ. و :ساٌزش

 ضٛرك٤ٖ ػ٠ِ ن٤ٍ. سٗط :

Ross : Listen, do you think, 

and try not to let my intense 

vulnerability become any 

kind of a factor here, But do 

you think it would be okay 

if I asked you out sometime 

maybe? 

Rachel : Yeah. Maybe. 

Ross : Okay. Okay, maybe I 

will. 

Rachel : Good night.  

Ross : Good night. 

 

04 :37 

 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%87%D8%A7%D8%A6%D9%85/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%87%D8%A7%D8%A6%D9%85/
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"Asked out" is an idiom. It means to invite someone to come with you to a place such as the 

cinema or a restaurant, especially as a way of starting a romantic relationship. It is commonly 

used in the context of dating and romantic relationships. 

(https://www.perplexity.ai/search/to-invite-someone-7.bhhxOXQluv3WOq5JQCpA?s=m) 

"Asked out" ذ٤٘ٔح ًحٗح ٣ؿِٓحٕ ٓؼح ك٢ "وساٌزش"أغ٘حء قى٣ػٚ ٓغ  "سٗط"رحٌز هحُٜح ػ ٢ٛ ،

، ك٢ جُرىج٣س جػطٍف ُٜح أٗٚ ًحٕ ٣كرٜح ك٢ جٍُٔقِس جُػح٣ٞٗس ٝ ضلحؾأ "ٍٍّ٘نب"ٍُٓ٘ أنطٚ 

غْ جْطـَ جُلٍٚس ٢ٌُ ٣طِد ٜٓ٘ح ٓٞجػىضٚ ذط٣ٍوس  ،ػ٘ىٓح أنرٍضٚ أٜٗح ًحٗص ضؼٍف يُي

 ش جٍُٝٓح٤ٓٗس.ؿ٤ٍ ٓرحٍٖز ٝ ضٓطهىّ ًٛٙ جُؼرحٌز ذٌَٗ ٖحتغ ك٢ ٤ْحم جُٔٞجػىز ٝ جُؼلاهح

 : ػشثً-قبٍ٘ط اىَؼبًّ إّجيٍضيقٓد 

Ask out  : .وػح ٖهٛح ُِهٍٝؼ 

out/-en/ask-https://www.almaany.com/ar/dict/ar 

Ask out  ٛ ٢ ػرحٌز جٚطلاق٤س ضؼ٢٘ ٠ِد جُٔٞجػىز أٝ جُهٍٝؼ ٓغ ٖهٙ ٓح ذٜىف ذىأ

ج١ًُ ٣ًٍُ  ىْبٌذاذٌْبًٍ اىزنبفؤ اىػلاهس ٌٝٓح٤ٓٗس، ذحُ٘ٓرس ًُٜٙ جُؼرحٌز ُؿأٗح ئ٠ُ جْطٍجض٤ؿ٤س 

ٗوَ جُٔؼ٠٘، لأٗ٘ح ُٞ هٔ٘ح ذطٍؾٔطٜح ٝكن جُطٌحكإ ج٢ٌُِٗ لأػطط٘ح ػرحٌز ؿ٣ٍرس ذؼ٤ىز ػٖ ػ٠ِ 

ػرحٌز جٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ٗوِص جُٔؼ٠٘ ٝ هٔ٘ح ذطٍؾٔطٜح ذحْطؼٔحٍ جُٔؼ٠٘. ٝ هى 

ٝ ألا  ،ج١ًُ ٣ٓؼ٠ لإ٣ؿحو أهٍخ ٌٓحكة ٠ر٤ؼ٢ ُِ٘ٙ جلأ٢ِٚ "ٍجذأ اىزأصٍش اىَنبفئ"قووص 

ِد ٖهٙ ػرحٌز جٚطلاق٤س ضٓطهىّ ُٞٚق ػ٤ِٔس ٠ٝ ٢ٛ ذىٌٝٛح  ،طيت ٍ٘اػذح""٢ٛ 

جؾطٔحػ٢. ٣ٌٖٔ جْطهىجٜٓح ك٢ ٤ْحهحش ٓهطِلس ٓػَ جُك٤حز ُوحء آنٍ ُـٍٜ ٌٝٓح٢ٓٗ أٝ

https://reallifeglobal.com/datinginenglish/
https://reallifeglobal.com/datinginenglish/
https://reallifeglobal.com/datinginenglish/
https://www.perplexity.ai/search/to-invite-someone-7.bhhxOXQluv3WOq5JQCpA?s=m
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/ask-out/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/ask-out/
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جُٗه٤ٛس أٝ جلأكلاّ ٝجُِٔٓٓلاش. ضؼرٍ ػٖ ٌؿرس ٖهٙ ك٢ هٟحء ٝهص ٓغ ٖهٙ آنٍ 

 .ذط٣ٍوس ٌٝٓح٤ٓٗس أٝ جؾطٔحػ٤س

https://www.perplexity.ai/search/KOo1d8UVQqiYfOWBAj6feA?s=m  

 I just don’t want to give them any more"اىحبدي ػشش : الاصطلاحً  زؼجٍشاى11- 

ammunition"  

 (35:05) 

ٓٛٔٔس ػ٠ِ  ، ق٤ع ًحٗص"فٍجًٝ"رشبّذىش" " " ضطٌِْ ٓغٍٍّ٘نب" ٌأ٣٘حذىج٣س جُٜٔٗى ك٢ 

 : كٌحٕ جُكٞجٌ ًحُطح٢ُ ،ض٘ظ٤ْ ًَ ٢ٖء ُطلحو١ جلإٗطوحوجش ٖٓ ٠ٍف ٝجُى٣ٜح ػ٘ى ٣َحٌضْٜ ُٜح

زؼجٍش الاصطلاحً فً اىيغخ اىٖذف اى

 )اىيغخ اىؼشثٍخ(

زؼجٍش الاصطلاحً فً اىيغخ اى

 اىَصذس )اىيغخ الإّجيٍضٌخ(

 اى٘قذ

ٌُٖ لا  ،ْلس ٣ح أٚىهحءأٗح آ ٍٍّ٘نب :

 ٗطوحو١.لا ح أًػٍكٍْٜٚ ػط٤إٔ أ٣ٌى أ

ٗؼْ ٗكٖ ٗؼِْ ؾ٤ٔؼح ٓىٟ  :رشبّذىش

 .جُٞجُى٣ٖ ذحُطلح٤َٚ جُٛـ٤ٍز  ٛطٔحّج

 .ٗص ضه٤ل٢٘٘٤أٛلا ٤ٌٗٞٓح أ : فٍجً

Monica: I am sorry guys I  tsuj 

don’t want to give them any 

more ammunition than they 

already have  .  

Chandler: yes and we all know 

how cruel a parent can be about 

the flatness of child’s pillow. 

Phoebe: Hi, Monica you are 

scaring me. 

 

25:25 

https://www.perplexity.ai/search/KOo1d8UVQqiYfOWBAj6feA?s=m
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"Don’t want to give them any more ammunition" is an idiomatic expression that means to 

not wanting to provide any further material that could be used against the speaker or to do not 

give reasons to someone to criticize or mock 

ق٤ٖ ًحٗص ض٘ظق ٝ ضٍضد  "فٍجً" ٗ رشبّذىش"" ُٛى٣و٤ٜحٍٍّ٘نب" " ًٛٙ جُؼرحٌز هحُطٜح

جُر٤ص ٝ ضكٍ٘ ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ ًَ ٢ٖء ك٢ ٌٓحٗٚ، ٝ يُي ذٓرد ٣َحٌز ٝجُى٣ٜح ُٜح، ق٤ع 

كٍو ػ٤ِٜح  .أًىش ُٜٔح أٜٗح لاض٣ٍى إٔ ضؼط٢ جُلٍٚس ُٞجُى٣ٜح لاٗطوحوٛح ػ٠ِ أ١ ٢ٖء

 .إٔ جُٞجُى٣ٖ ٣كرٕٞ جلإٛطٔحّ قط٠ ذحُطلح٤َٚ جُٛـ٤ٍز أ١ ُٖ ضِْٓ لإٗطوحوْٛ رشبّذىش""

"Don’t want to give them any more ammunition"ُـس ِّ ، ٢ٛ ػرحٌز جٚطلاق٤س ك٢ ج

ٕ أجلإٗؿ٣ُ٤ِس ضٓطهىّ ػحوز ك٢ جٍُٛجػحش ٝ جُٔ٘حَػحش، ٝ ك٢ ًٛٙ جُكحُس ضؼ٢٘ لا أ٣ٌى 

 ذٜح. جٗطوحو١ٞى١ ٝ  جْطهىجٜٓحوُس ٣ٌٖٔ أأػط٤ْٜ أ١ 

ػٍذ٢ ٝؾىٗح -كؼ٘ىٓح ذكػ٘ح ػٖ جُٔؼ٠٘ جُٔؼؿ٢ٔ ًُٜٙ جُؼرحٌز ك٢ جُوحِٓٞ جلإٗؿ١ُ٤ِ 

"ammunition" " رخٍشح".ذٔؼ٠٘ 

https://www.wordreference.com/enar/ammunition 

كإ ضٍؾٔ٘حٛح قٍك٤ح ْ٘كَٛ ػ٠ِ ضٍؾٔس ؿ٣ٍرس ٝ ون٤ِس ػ٠ِ ُـط٘ح جُؼٍذ٤س، لإٔ ًٛٙ  

جٌُِٔس ضكَٔ ٓؼ٠٘ ٢٘ٔٞ، ٝ ٗوٛى ذحًُن٤ٍز ضِي جلأوُس جُط٢ ْٞف ضٓطؼَٔ ًى٤َُ ٞىٛح ٓٔح 

ىِ "ػٖ ػرحٌز أًػٍ وهس ٝ أهٍخ ُِٔؼ٠٘ جلأ٢ِٚ، ألا ٝ ٢ٛ  ، ًُُي ذكػ٘حلاٗطوحوٛح٣ىكؼْٜ 

ٖٓ ،ىْبٌذا اىزنبفؤ اىذٌْبًٍ ئْطٍجض٤ؿ٤س ذحْطؼٔحٍٝيُي  : "ّزقبديأػطٌٍٖ  فشصخ  لا
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أؾَ ٗوَ جُٔؼ٠٘ ئ٠ُ جُِـس جُٜىف ٓغ جلإذوحء ػ٠ِ جلأغٍ ج١ًُ ضًٍطٚ جُؼرحٌز جلاٚطلاق٤س  

 .جلأ٠ُٝ ك٢ ؾٌٜٔٞٛح جلأ٢ِٚ

اىضبىش  ٗ "Roll with the punches"  (02:02):  اىزؼجٍش الاصطلاحً اىضبًّ ػشش -12

 "On the table" (15: 10) ػشش:

ٜح، ٝوػطٚ ُِكٌٟٞ ُِٔٓطٗل٠ ٖٓ أؾَ ككٙ قحُس ذكِٔ "سٗطَٝؾٜح " "مبسٗهأنرٍش "

جُ٘وحٔ قٍٞ ذىأٝج ك٢ ػ٘ىٛح ، اُ"ع٘ص" ٝؾىٛح ذٍكوس ٚى٣وطٜحٝذؼى ضِر٤طٚ ُطِرٜح  ،جُؿ٤ٖ٘

 :ذ٤ْٜ٘ ػ٠ِ جُ٘كٞ جُطح٢ُك٤ٔح ، كؿٍٟ جُكٞجٌ ٤ًل٤س ض٤ٔٓس ؾ٤ْٜ٘٘

فً اىيغخ اىٖذف )اىيغخ  زؼجٍش الإصطلاحًاى

 اىؼشثٍخ(

زؼجٍش الإصطلاحً فً اىيغخ اى

 اىَصذس )اىيغخ الإّجيٍضٌخ(

 ى٘قذا

 ؟ؾ٤ُٞح  ئْْ ٓحيج ػٖ : سٗط

 !٤ُحؾٞ :مبسٗه

 : ُوى جضلو٘ح ػ٠ِ ئْْ ٓح٢ٗ. ع٘صاُ

 ُوى جضلو٘ح ػ٠ِ ض٤ٟٔس ذحه٢ ق٤حض٘ح سٗط:

ًُُي ٣ؿد  ،ضطـ٤ٍ ، ٌُٖ جلأٌٓٞذؼٝ ٓغ

 .ٍف ٍغ اىصؼ٘ثبداىزن

كو٤ٖ ػ٠ِ ئْْ ؾ٤ُٞح ٞجَٛ ض سٗط:

 ًه٤حٌ؟

ROSS : how about Julia ? 

CAROLL: Julia! 

SUSAN: we agreed on Mannie. 

ROSS : we agreed to spent the 

rest of our life together, things 

change roll with the punches. 

ROSS: You agreed Julia’s on 

the table ? 

  

 

02:12 

 

 

10:15 
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"Roll with the punches"is an idiom that means to be able to deal with a series of difficult 

situations or to not allow difficulties or criticism  to discourage you or effect you badly . 

https://dictionary.cambridge.org/ 

https://www.collinsdictionary.com/ 

"ػ٘ى ٣َحٌضٚ ُٜح ك٢ جُٔٓطٗل٠، ق٤ع ٝؾىٛح ٓغ  مبسٗه ُُٝؾطٚ" "سٗطًٛٙ جُؼرحٌز هحُٜح "

" اُع٘صَٝؾطٚ "ٚى٣وطٜح، كىجٌ ذ٤ْٜ٘ قٞجٌ قٍٞ ٤ًل٤س ض٤ٔٓس ؾ٤ْٜ٘٘، ٌُٖ ٚى٣وس 

كوحّ ًٛج جلأن٤ٍ ذط٤ًًٍ َٝؾطٚ ػ٠ِ ئضلحهْٜ ذإٔ  "،سٗطجػطٍٞص ػ٠ِ جلإْْ ج١ًُ ئنطحٌٙ "

جُط٢ ٣ٞجؾٜٜٞٗح ٌؿْ ئكطٍجهْٜ،  اىزنٍف ٍغ اىصؼ٘ثبدذو٤س ق٤حضْٜ ٓغ ذؼٝ، ٝ أ٤ٔٛس  ج٣ٟٔٞ

 ئيج ًحٗص ذ٘طح. "ج٘ىٍب" ٝ إٔ ضٞجكن ػ٠ِ جلإْْ ج١ًُ جنطحٌٙ ُط٤ٔٓس  ؾ٤ْٜ٘٘ 

 "Roll with the punches"  ضؼ٢٘ جُطأهِْ ٝ جُط٤ٌق  جلإٗؿ٣ُ٤ِسك٢ جُِـس  جٚطلاق٤س٢ٛ ػرحٌز

ذٌَٗ ٍٕٓ ٓغ جُطكى٣حش ٝ جُٔٞجهق جُط٢ ضٞجؾٜي ك٢ جُك٤حز. ػ٘ى ضٍؾٔط٘ح ًُٜٙ جُؼرحٌز 

ضكِٛ٘ح ػ٠ِ ػرحٌز   "reverso"جلاٚطلاق٤س ضٍؾٔس قٍك٤س ذحْطؼٔحٍ ٓٞهغ جُطٍؾٔس 

 ".رذحشط ٍغ اىينَبد"

https://context.reverso.net/traduction/           ( 02/11/2023)جلا٠لاع ػ٠ِ جُٔٞهغ ٣ّٞ   

قط٠  ٓح ٣ؼحخ ػ٠ِ ًٛٙ جُطٍؾٔس ٛٞ ؿ٤حخ جُٔؼ٠٘، ًٔح أٜٗح ػرحٌز ؿ٣ٍرس ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س،  

أٜٗح لا ضطٔح٠ٖ ذطحضح ٓغ جُٔؼ٠٘ جٍُٔجو جٍُٞٚٞ ئ٤ُٚ ٝ جُٔٞؾٞو ك٢ جُ٘ٙ جلأَٚ. ٝ ػ٤ِٚ 

ف ٍغ اىزنٍجُطٍؾٔس جُطح٤ُس : " ىْبٌذا، ٗ ٍْٔ حصيْب ػيى ًاىزنبفؤ اىذٌْبٍُؿأٗح ئ٠ُ ئْطهىجّ 

https://dictionary.cambridge.org/
https://context.reverso.net/traduction/
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ٖٓ أؾَ ٗوَ جٍُْحُس ٖٓ جُ٘ٙ جُٔٛىٌ ئ٠ُ جُ٘ٙ جُٜىف، ٝ ُؿؼَ جْطؿحذس ىصؼ٘ثبد" ا

 جُ٘ٙ جُٜىف ٓٗحذٜس لاْطؿحذس هحٌب ٗٙ جُٔٛىٌ.هحٌب 

The idiom "on the table" means that a plan, suggestion or offer has been officially presented 

for people to hear, read or discuss. It indicates that something is being considered or made 

available for discussion or negotiation  

https://dictionary.cambridge.org/ 

 

"On the table"  ك٢ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس ضؼ٢٘ ضوى٣ْ ٌأ١ أٝ كٌٍز ُِركع ٝ  جٚطلاق٤س٢ٛ ػرحٌز

 ك٢ ٤ْحهحش ٓهطِلس ٓػَ جُؼَٔ ٝ جُك٤حز جُٗه٤ٛس. جْطهىجٜٓحجُكٌْ. ٝ ٣ٌٖٔ 

ػ٠ِ جُطٍؾٔس جُكٍك٤س قٓد جُوحِٓٞ  ذحلاػطٔحوكايج ضٍؾٔ٘ح ًٛٙ جُؼرحٌز جلاٚطلاق٤س 

 . "ػيى اىطبٗىخػ٠ِ ػرحٌز  " ْ٘كَٛػٍذ٢  -جلإٗؿ١ُ٤ِ

https://www.wordreference.com/ 

 

ؿ٤ٍ أٗٚ ٓح ٣ؼحخ ػ٠ِ ًٛٙ جُطٍؾٔس ٛٞ ؿ٤حخ جُٔؼ٠٘ ج١ًُ ضؼرٍ ػ٘ٚ جُؼرحٌز ك٢ جُِـس 

 جلاٚطلاق٤سجلإٗؿ٣ُ٤ِس، كًٜٙ جُطٍؾٔس نٍؾص ضٔحٓح ػٖ ج٤ُٓحم ٝ جُٔؼ٠٘ جُكو٤و٢ ُِؼرحٌز 

ك٢ جُِـّس جلإٗؿ٣ُ٤ِس، ٓٔح ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٓرد ُرٓح ٝ ؿٔٞٞح ك٢ كْٜ جُٔؼ٠٘ ُىٟ جُوحٌب ك٢ جُِـس 

أٝ ًه٤حٌ، ًُُي  ًحهطٍجـٗٚ لا ٣ٌٖٔ إٔ ٟٗغ جلإْْ ػ٠ِ جُطحُٝس ذَ ٣ٌٖٔ  ضوى٣ٔٚ جُؼٍذ٤س، لأ

أؾَ ضٞٞف  ٖٓ "مخٍبسق٤ع جْطؼِٔ٘ح ًِٔس " اىذٌْبًٍ ىْبٌذا زنبفؤاى ئْطٍجض٤ؿ٤سُؿأٗح ئ٠ُ 

جُٔلّٜٞ ٝ ئًطٔحٍ جُٔؼ٠٘ ٝ أ٣ٟح لإَجُس جُـٜٔٞ ٝئ٣ٛحٍ ٌْحُس جُ٘ٙ 

https://dictionary.cambridge.org/
https://www.wordreference.com/
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 ُِؿٌٜٔٞ جُٔطِو٢.جُٔٛىٌ 

 (07:21): ٗ اىخبٍظ ػشش  "break up" (07:22)اىزؼجٍش الاصطلاحً اىشاثغ ػشش : 14- 

"let your guarddown"   

ذؿٔغ أن٤ٜح ٝ أٚىهحتٜح ذـٍٜ ئنرحٌْٛ هٍجٌ جٗلٛحُٜح ٓغ  ٍٍّ٘نب"ك٢ ًٛج جُٜٔٗى هحٓص "

 "، كٌحٕ جُكٞجٌ ًحُطح٢ُ:أٌيٍِقر٤رٜح "

 

)اىيغخ  ٖذفالاصطلاحً فً اىيغخ اىزؼجٍش اى

 (ىؼشثٍخا

الاصطلاحً فً اىيغخ  زؼجٍشاى

 )اىيغخ الإّجيٍضٌخ(َصذس اى

 اى٘قذ

ٍٓ أٛ٘حى  ،٤ِ٣ٖآ: قٓ٘ح جُٔٞٞٞع قٍٞ  ٍٍّ٘نب

هٍٞ  ٗٚ ٤ُّ ٖٓ جَُٜٓأػ٢٘ أ ،ؼٍكٕٞٙ ضأ٣ؿد 

 .٤ِ٣ٖآػٖ  الاّفصبه٢ٌُ٘٘ هٌٍش  يُي،

  ؟ نٍآٖهٙ  ٛ٘حى: َٛ سٗط

ًٔح ضؼِٕٔٞ  ،ٍٓ كو١جلأ ،لا، لا، لا ،: لاٍٍّ٘نب

 .ٖهح٘ ًًُيجلأٝ  ،٤ٖحء ضطـ٤ٍجلأ

 .ُْ ٗطـ٤ٍ ٗكٖ :زشوٌسا

ٍٓ ذًٜٙ ٗط٠ٜ جلأئ ،: ًٛج ًَ ٢ٖءج٘ي

 ؟جُرٓح٠س

 .ٚركص لا ضرح٤ُٖ ذ٢ٗء؟ أٗص أضؼ٤ِٖٔأ: فٍجً

Monica: okay it’s about allen, 

there is something that you 

should know. oh I mean there 

is really no easy way to say 

this, I have decided to break 

up with allen. 

Ross: Is there somebody else ? 

Monica: No, no , no, no. It is 

just you know things change 

people change 

Rachel: we did not change 

Joey: so that’s it. It is over just 

like that. 

Phoebe: you know you let 

your guard down. 

 

 

07:00 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17:24 
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 "Break up" is an idiom that means to end a romantic relationship with someone or 

the end of a marriage or relationship. Examples of using this idiom include "After years of 

being in a miserable relationship, they finally decided to break up and go their separate ways" 

and "Tom has finally broken up with the girl he met at the club." 

https://www.perplexity.ai/search/break-up-is-HB3S6bAKTK2FSQrA3UBxAQ?s=m  

 

 "Break up" أنحٛح ٝ أٚىهحءٛح ػٖ هٍجٌٛح ك٢ ٍػرحٌز ضِلظص ذٜح "٤ٌٗٞٓح" ٢ٌُ ضهر 

ُِطؼر٤ٍ ػٖ ئٜٗحء ػلاهس ٤ٌٓ٘ٓٝس  جلاٗلٛحٍ ػٖ قر٤رٜح آ٤ِ٣ٖ، ٝ ضٓؼَٔ ػحوز ك٢ ًٛج ج٤ُٓحم

 .ذ٤ٖ ٖه٤ٖٛ

 :ٍب ٌيً اىؼشثً ٗجذّب -ثبىجحش فً اىقبٍ٘ط الإّجيٍضي

 "Break up" اّقغبً، رفنل :

 https://www.wordreference.com/enar/breakup 

 

لا ٣ٌٖٔ جػطٔحو ًٛٙ جُطٍؾٔس جُكٍك٤س ك٢ ٤ْحه٘ح لأٜٗح ُْ ض٘وَ جُٔؼ٠٘ جٍُٔجو، ًٔح أٜٗح ْطرىٝ 

ئٗٔح  ،لٌي ٓغ قر٤رطٚ أٝ َٝؾطٚلا ٣٘وْٓ أٝ ٣ط ٍؾَؿ٣ٍرس ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ٖٓ ق٤ع إٔ جُ

جُؼرحٌز ٓؼ٠٘ ٢٘ٔٞ ك٢ ٤٠حضٜح ٣ىٍ ػ٠ِ جلاٗلٛحٍ ٝ جلاكطٍجم ٝ ًُُي ُؿأٗح ئ٠ُ  َضكٔ

ٖٓ أؾَ ٗوَ جُىلاُس جُٛك٤كس جُط٢ ؾحءش ك٢ جُ٘ٙ  ،اذاعزشارٍجٍخ اىزنبفؤ اىذٌْبًٍ ىْبٌ

ركع ػٖ أهٍخ ٝ يُي ذحُ ٜىف ٝ غوحكس جُؿٌٜٔٞ جُٜىف،جُِـس جُ ٓغجُٔٛىٌ ٝ جُط٢ ضطٞجكن 

 "اّفصيْب"ٌٓحكة ٠ر٤ؼ٢ ًُٜٙ جُؼرحٌز ألا ٝ ٛٞ 

https://www.perplexity.ai/search/break-up-is-HB3S6bAKTK2FSQrA3UBxAQ?s=m
https://www.wordreference.com/enar/breakup
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 The idiom "let your guard down" means to relax and stop being careful and alert the 

idiom is often used to describe a situation where someone becomes less guarded or vigilant 

potentially leading to unpleasant consequences. 

https://www.merriam-webster.com/  

https://www.collinsdictionary.com/ 

 

نٞٛح أ ٝي" ج٘"، "فٍجً"، "ساٌزشو"ٚىهحتٜح أٝ ٢ٛ ٓؿطٔؼس ٓغ  "ٍٍّ٘نب"ُوى ٖحٛىٗح 

ُكظس ضِو٤ْٜ  جٗىٛحْٖٜكلاقظ٘ح  "،ٌيٍِآ"قر٤رٜح  ػٖ جٗلٛحُٜحهٍجٌ  ػٖ لإنرحٌْٛ "سٗط"

ٚركص أأ١  ،٢ٖء أ١ ٚركص لا ضرح٢ُ ٝ لا ٣ٜٜٔحأٜٗح أ "فٍجً"ق٤ع ٌوش ػ٤ِٜح  ،جُهرٍ

 ضطؼحَٓ ذرٍٝوز ٝ لا ضأنً قًٌٛح.

"let your guard down" ضهلق ٕأ ضؼ٢٘ ٚطلاق٤س ك٢ جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس ج، ٢ٛ ػرحٌز  ٖٓ

ج ضو٤َِ جُو٤ٞو أٝ جُطىجذ٤ٍ جُٔطهًز ك٢ ٓٞجؾٜس ٌِٓٗس ٝ ًًٝ جُكٍ٘ ػ٠ِ جلأٌٓٞ،  طىه٤نجُ

ًُج ٌأ٣٘ح " "خز حزسكٓؼ٤٘س. كؼ٘ىٓح ضٍؾٔ٘ح ًٛٙ جُؼرحٌز ضٍؾٔس قٍك٤س ضكِٛ٘ح ػ٠ِ ػرحٌز 

ٜٗح ص ضؼ٢٘ أًحٗ جُط٢ جُؼرحٌز جلأ٤ِٚسضٍؾٔس ك٢ ُْ ضٌٖ ٓٞكوس أ١ لا ٣ٌٖٔ جػطٔحوٛح أٜٗح 

لاعزشارٍجٍخ اىزنبفؤ اىذٌْبًٍ ك٤َِ ٝكوح كرؼى جُركع ٝ جُط ؿ٤ٍ ٌٓطٍظ، ٖهٛحأٚركص 

 :خ ٔطٜحطٍؾ، هٔ٘ح ذئ٠ُ جُِـس جُٜىف ٔٛىٌجُِـس جُ ٖٓجُٛك٤ف  أؾَ ٗوَ جُٔؼ٠٘، ٖٓ ىْبٌذا

أ١ أٚركص لا ضٜطْ ٝ لا ضٌطٍظ ذٔح ٣كىظ ُٜح ٝ ٣ىٌٝ ٖٓ  : "صجحذ لا رجبىٍِ ثشًءأ"

 قُٜٞح. 

https://www.wordreference.com/enar/breakup 

https://www.merriam-webster.com/
https://www.collinsdictionary.com/
https://www.wordreference.com/enar/breakup
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ًٌُٗح ك٢ جُلَٛ جُػح٢ٗ ذٌَٗ أْح٢ْ ػ٠ِ ضك٤َِ ذؼٝ ٖٓ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س جُط٢ 

ػ٤ٚ ج٢ٌُِٗ ٝ ظٍٜش وجنَ جَُِٔٓٓ، أ٣ٖ جهطٍق٘ح جْطهىجّ ئْطٍجض٤ؿ٤س جُطٌحكإ ُ٘ح٣ىج، ذ٘ٞ

جُى٣٘ح٢ٓ ك٢ ْطٍؾطٜح. ُوى هٔ٘ح ذحلاْطؼحٗس ذحُطٌحكإ ج٢ٌُِٗ ك٢ ئغ٤ٖ٘ كو١ ٖٓ جُطؼحذ٤ٍ 

جلاٚطلاق٤س ٝ يُي لأٜٗح لا ض٘حْد ًٛج جُ٘ٞع ٖٓ جُؼرحٌجش ك٢ أؿِد جلأق٤حٕ ٝ ًُُي ُؿأٗح 

ٚ، ٣ؿد ػ٠ِ ئ٠ُ جُطٌحكإ جُى٣٘ح٢ٓ ك٢ ذو٤س جلأٓػِس. ٝ ك٢ جُٜ٘ح٣س جْط٘طؿ٘ح ٖٓ نلاٍ ضك٤ِِ٘ح أٗ

جُٔطٍؾْ إٔ ٣ٌٕٞ يٝ ٓؼٍكس ُـ٣ٞس ٝ غوحك٤س ك٢ ًَ ٖٓ جُِـس جلأَٚ ٝ جُِـس جُٜىف، ٖٓ أؾَ 

كْٜ ٓؼ٠٘ جُطؼر٤ٍ ك٢ جُِـس جُٔٛىٌ ٝئ٣ؿحو ٌٓحكة ُٚ ك٢ جُِـس جُٜىف، ٝ ًُُي، ػ٠ِ جُٔطٍؾْ 

 أ٣ٟح إٔ ٣ٓطهىّ جْطٍجض٤ؿ٤حش ضٍجػ٢ جُٔؼ٠٘ ٝ جٌَُٗ.
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ك٢ ٜٗح٣س ذكػ٘ح ًٛج، ٝ ذحُ٘ظٍ ئ٠ُ جُؼَٔ جُٔ٘ؿُ، ٣طؼ٤ٖ ػ٤ِ٘ح إٔ ٗكىو جُو٤ٔس جُط٢ ٣ٌٖٔ ُٚ 

 .إٔ ٤ٟ٣لٜح ئ٠ُ ػ٤ِٔس جُٓطٍؾس ك٤ٔح ٣طؼِن ذحُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س

وٌجْس أٗٓد جلاْطٍجض٤ؿ٤حش ك٢ ْطٍؾس جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ُوى ًحٕ ٛىك٘ح ٖٓ ًٛج جُركع 

ٝ ضكى٣ى جُؼورحش جُط٢ ٣ٞجؾٜٜح جُٔطٍؾْ أغ٘حء  ،"Friends" ٖٓ نلاٍ ضطر٤وٜح ػ٠ِ َِٓٓٓ

ًٛٙ جُؼ٤ِٔس ٝ ٤ًل٤س جُطـِد ػ٤ِٜح، ًٔح ٣ٜىف ئ٠ُ ض١٤ِٓ جُٟٞء ػ٠ِ أ٤ٔٛس ٗوَ جُٔؼ٠٘ 

وحء ػ٠ِ جُطأغ٤ٍجش جُؿٔح٤ُس ك٢ جُِـس جُٜىف ٝ ج٢ُٟ٘ٔ ٝ جُٔؿح١َ ًُٜٙ جُطؼحذ٤ٍ ٖٓ أؾَ جلإذ

ؾؼَ جُؼلاهس ذ٤ٖ جُٔطِو٢ جُٜىف ٝ جُ٘ٙ جُٔطٍؾْ ٓطحذوس ُِؼلاهس جُط٢ ًحٗص هحتٔس ذ٤ٖ 

 جُٔطِو٢ جلأ٢ِٚ ٝ جُ٘ٙ جُٔٛىٌ. 

ئٕ ْطٍؾس جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ك٢ جلأػٔحٍ جُطِل٤ٗٞ٣ُس ٜٓٔس ؾىج لأٜٗح ضط٤ف ُ٘ح جًطٗحف 

ٜح ضؼٌّ جُهٛحتٙ جلإؾطٔحػ٤س ٝ جُػوحك٤س ُِٗؼٞخ جُط٢ ضهطِق ٖٓ غوحكحش ٓهطِلس، ًٞٗ

غوحكس ئ٠ُ أنٍٟ، ئٕ ًٛٙ جُهٛحتٙ جُط٢ ضط٤ُٔ ذٜح جُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س ضؿؼَ ٜٓٔس 

جُٔطٍؾْ ٓؼوىز ذؼٝ ج٢ُٗء، ًٜٞٗح ض٘ط٢ٔ ئ٠ُ جُؼحوجش ٝ جُطوح٤ُى جُى٤٘٣س لأَٛ جُِـس جُٔٛىٌ 

 ٝ لا ٗؿىٛح أق٤حٗح ك٢ جُِـس جُٜىف.

ٜٔٔس ْطٍؾس جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س لا ضطٞهق ػ٘ى جُ٘وَ جُِـ١ٞ ذَ ضططِد ٓؼٍكس ٝ كْٜ ك

  ٝ جُٛك٤ف. ػ٤ٔن ٌَُ ٖٓ غوحكط٢ ج٤ُٖٛ٘ جُٔٛىٌ ٝ جُٜىف ٖٓ أؾَ ئ٣ؿحو جٌُٔحكة جلأهٍخ



 خبرَخ

  

12 

إٔ ًٛج جَُِٔٓٓ لا ٣وطٍٛ وٌٝٙ ئٕ وٌجْس ًٛج جُ٘ٞع ٖٓ جُٔىٝٗحش أضحقص ُ٘ح كٍٚس جُطؼٍف 

ػ٠ِ جُط٤ِٓس ٝجُطٍك٤ٚ ككٓد، ذَ ئٗٚ ٓٛىٌ ؿ٢٘ ذحُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س جُط٢ ضٓحػى 

جُٔٗحٛى جلأؾ٘ر٢ ػ٠ِ ضؼِْ ُـس ٝ غوحكس جُٔؿطٔغ جلأ٢ِٚ ٝ ضؿؼَ ُـطٚ أهٍخ ئ٠ُ جُٔطكىظ 

 جلأ٢ِٚ.

، "Friends" سُوى ًٌُش وٌجْط٘ح ػ٠ِ ْطٍؾس جُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س جُٔأنٞيز ٖٓ ِِْٓ

ّظشٌخ اىزنبفؤ ، ٝ هى جػطٔىٗح ك٢ ضك٤ِِ٘ح ػ٠ِ ٍبسرب م٘فَبُٝ  دٌفٍذ مشٌِجُط٢ أُلٜح ًَ ٖٓ 

ك٢ ضك٤ِِ٘ح، لأٜٗح ضوّٞ ػ٠ِ ٓرىأ ٗوَ جُٔؼ٠٘  ٗحؾؼس ٝ ْحػىض٘حجُط٢ ٌأ٣٘ح أٜٗح ًحٗص  ىْبٌذا

ج٢ُٟ٘ٔ ٝ ْى جُلؿٞجش جُِـ٣ٞس ٝ جُػوحك٤س ذٌَٗ كؼحٍ ذ٤ٖ جُِـط٤ٖ ٝ ئ٣ؿحو جٌُٔحكة جُطر٤ؼ٢ 

 جلأهٍخ ُِ٘ٙ جُٔٛىٌ. ٝ ذؼى ضك٤ِِ٘ح جْطهِٛ٘ح ٓح ٢ِ٣ :

ئٕ ٖٓ أْٛ جُٛؼٞذحش جُط٢ ضٞجؾٚ جُٔطٍؾْ أغ٘حء ْطٍؾس جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ٢ٛ  -

جلإنطلاكحش جُػوحك٤س جُط٢ ضٌَٗ ضكى٣ح قو٤و٤ح ك٢ ًٛٙ جُؼ٤ِٔس، أ٣ٟح ٚؼٞذس ٗوَ جُٔؼح٢ٗ 

 .ج٤ُٟ٘ٔس ٝ جُٔؿح٣َس ٝ جلإ٣كحءجش جُٔٞؾٞوز ك٤ٜح

 اىزنبفؤ اىذٌْبًٍ ىْبٌذاجلإْطٍجض٤ؿ٤حش ك٢ ْطٍؾس جُطؼر٤ٍ جلإٚطلاق٢ ٢ٛ  ٗٓدٖٓ أ ئٕ -

ج١ًُ أقىغٚ جُ٘ٙ جلأ٢ِٚ  ًٞٗٚ ٣ًٍُ ػ٠ِ ٗوَ جُٔؼ٠٘ ٗلٓٚ، ٝنِن جُطأغ٤ٍ ٝ جُطلحػَ ٗلٓٚ

 .ػ٠ِ ٓطِو٤ٚ ك٢ جُِـس جُٜىف

ضؼِْ  إٔ ضٓحػى ػ٠ِ جلاٚطلاق٤سًٔح جْط٘طؿ٘ح أ٣ٟح نلاٍ ذكػ٘ح، أٗٚ ٣ٌٖٔ ُِؼرحٌجش  -
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جلأؾ٘ر٤س ذٌَٗ ًر٤ٍ،  ك٢ٜ ضؼط٢ ُِٔطؼِْ كٜٔح ػ٤ٔوح لاْطهىجّ جُِـس ك٢ ٤ْحهحش ٓؼ٤٘س  جُِـّحش

 ٝ ضؼَُ ٜٓحٌجش جلاْطٔحع ٝ جُوٍجءز ٝ جٌُطحذس ٝ جُٔكحوغس. 

ئٕ جُٔؼٍكس ذحُِـّس جُؼٍذ٤س ضَٜٓ كْٜ ٓؼح٢ٗ جُؼرحٌجش جلاٚطلاق٤س ذحُِـّس جلأؾ٘ر٤س، كٖٔ  -

ٖٓ جُطؼٍف ػ٠ِ ٓؼح٢ٗ جُؼرحٌجش جلإٚطلاق٤س ك٢  نلاٍ كٜٔي ُِـّس جُؼٍذ٤س ْٞف ضطٌٖٔ

جُِـس جلإٗؿ٣ُ٤ِس ذٌَٗ أكَٟ، ٝ ذحُطح٢ُ ٣ٌٔ٘ي إٔ ضؿى جٌُٔحكة جلأٗٓد ذلَٟ جُٔؼٍكس ذحُِـّس 

 .جُؼٍذ٤س

ٝ ك٢ جُهطحّ، ٗأَٓ إٔ ٌٕٗٞ هى ٝ كو٘ح ك٢ جلإؾحذس ػ٠ِ جلأْثِس جُٔطٍٝقس ك٢  ٓوىٓس ذكػ٘ح، 

 ج ٣ُُِٔى ٖٓ جلأذكحظ ك٢ ًٛج جُٔؿحٍ.ًٔح ٗأَٓ إٔ ٣ٌٕٞ ًٛج جُؼَٔ ٓل٤ى

ئٕ ًٛٙ جُىٌجْس ضلطف آكحم لأػٔحٍ ذكػ٤س أنٍٟ ك٢ ًٛج جُٔؿحٍ ٖٓ نلاٍ ْطٍؾس أػٔحٍ 

ضِل٤ٗٞ٣ُس أنٍٟ، ٖٓ أؾَ ض١٤ِٓ جُٟٞء ػ٠ِ ًػٍز جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ك٢ ؾ٤ٔغ جُِـحش 

ْ نلاٍ ْطٍؾطٜح ٝجْطؼٔحُٜح ذٌَٗ ػل١ٞ ك٢ جٌُلاّ ٝ ضكى٣ى جُٛؼٞذحش جُط٢ ضٞجؾٚ جُٔطٍؾ

ٝجهطٍجـ قٍِٞ ُطهط٢ ًٛٙ جُٛؼٞذحش، ًٔح ٣ٌٔ٘٘ح إٔ ٗوىّ جهطٍجقحش ذٔٞج٤ٞغ ًًٍٓجش 

 ضهٍؼ ُطِرس جُٔحْطٍ جُٔٓطور٤٤ِٖ ٓػلا :

" "ضكى٣حش -أٗٔٞيؾح Frozenك٤ِْ –"ٚؼٞذحش ْطٍؾس جُٔٛطِف جُػوحك٢ ك٢ جلأكلاّ جلأؾ٘ر٤س 

 . أٗٔٞيؾح" اىجطحخَِٓٓٓ - ُؿُجت١ٍطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س جُٗحتؼس ك٢ جُٔؿطٔغ جْطٍؾس جُ
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ضٍؾٔس ئقٓحٕ ػرحِ ٍُٝج٣س ٓٞذ٢ و٣ي ُٛحقرٜح ٍٛٓحٕ ِٓلَ ٖٓ ٓ٘ظٌٞ جُطٌحكإ جُى٣٘ح٢ٌ٤ٓ، جُٔؿِس 

 .13-1(، 9جُى٤ُٝس ُِطٍؾٔس جُكى٣ػس، جُؼىو )

 ْ( "وػٞز ئ٠ُ جلاٛطٔحّ ذحُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ٝ جُركع ك٤ٜح"، 2021ؾٞجٕ  30، )٤ِٖـْ، ئذٍج٤ٛ

https://www.annasronline.com/index.php/2014-08-09-10-34-8/1799790-ؾ٣ٍىز جٍُ٘ٛ، 

49-01-11-30-06-2021 

   (، جُٔؼؿـْ 1996) ٤ْى ػٜٞ ج٣ٌٍُْ جُىٝٔ ،ٓهطحٌ ٠حٍٛ ق٤ٖٓ ،ٓكٔٞو ئْٔحػ٢٘٤َٚ٤

 ػٍذ٢، ذ٤ٍٝش، ٌٓطرس ُر٘حٕ ٗحٍٖٕٝ.-ق٤س ػٍذ٢ج٤ُٓحه٢ ُِطؼر٤ٍجش جلاٚطلا

 ( ،2015ػحُْ أقٔى ،)ٍ(. ْطٍؾس جلأكلاّ جُٞغحتو٤س جُطٍجغ٤س ج٤ُٓحق٤س )ٝغحتو٢ لأػٍجِ جُؿُجت

 ًًٍٓز ٤َُ٘ ٖٜحوز جُٔحْطٍ ك٢ جُطٍؾٔس، ٤ًِس جُِـحش جلأؾ٘ر٤س ؾحٓؼس ضِٔٓحٕ، جُؿُجتٍ.

https://www.annasronline.com/index.php/2014-08-09-10-34-08/179979-2021-06-30-11-01-49
https://www.annasronline.com/index.php/2014-08-09-10-34-08/179979-2021-06-30-11-01-49
https://www.annasronline.com/index.php/2014-08-09-10-34-08/179979-2021-06-30-11-01-49
https://www.neelwafurat.com/locate.aspx?mode=1&search=author1&entry=%D9%85%D8%AD%D9%85%D9%88%D8%AF%20%D8%A5%D8%B3%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D9%84%20%D8%B5%D9%8A%D9%86%D9%8A
https://www.neelwafurat.com/locate.aspx?mode=1&search=author1&entry=%D9%85%D8%AE%D8%AA%D8%A7%D8%B1%20%D8%B7%D8%A7%D9%87%D8%B1%20%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86
https://www.neelwafurat.com/locate.aspx?mode=1&search=author1&entry=%D9%85%D8%AE%D8%AA%D8%A7%D8%B1%20%D8%B7%D8%A7%D9%87%D8%B1%20%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86
https://www.neelwafurat.com/locate.aspx?mode=1&search=author1&entry=%D8%B3%D9%8A%D8%AF%20%D8%B9%D9%88%D8%B6%20%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85%20%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D8%B4
https://www.neelwafurat.com/locate.aspx?mode=1&search=author1&entry=%D8%B3%D9%8A%D8%AF%20%D8%B9%D9%88%D8%B6%20%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85%20%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D8%B4
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 ،(. جُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ ك٢ جُِـط٤ٖ جُؼٍذ٤س ٝ جلإٗؿ٣ُ٤ِس وٌجْس ولا٤ُس ضوحذ٤ِس، 2014) ػ٤ِحٕ ٣ْٞق

 .300-261(، 11(، جُٔؿِى )1، جُؼىو)ججلأٌو٤ٗس ك٢ جُِـس جُؼٍذ٤س ٝ آوجذٚ جُٔؿِس

 جٌُٔطرس جلأًحو٤ٔ٣س. جُٔٛطِكحش جُِـ٣ٞس، جُوحٍٛز،ٓؼؿْ (، 1994) ػ٤حو، ػ٤ِس ػُش 

 (،2020هحٌز ٤ٖٔحء، ذٞوكحٌ ٚلحء ،) ٗٔحيؼ –ضٍؾٔس جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ٖٓ جلإٗؿ٣ُ٤ِس ئ٠ُ جُؼٍذ٤س

 ، ًًٍٓز ٓحْطٍ، ؾحٓؼس ػرى جُكل٤ع ذٞجُٛٞف، ٤ِٓس.-ٓهطحٌز

 ( 2007ًحَٓ كح٣ى ٝكحء،) ػٍذ٢، -جُٔؼحٍٚز ػٍذ٢ٓؼؿْ جُطؼحذ٤ٍ جلاٚطلاق٤س ك٢ جُؼٍذ٤س

 جُوحٍٛز، ٌٓطرس ُر٘حٕ أذٞ جٍُٜٞ.

 ( ،ٖجُطؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢ : وٌجْس ك٢ ضأ٤َٚ جُٔٛطِف ٝٓلٜٞٓٚ ٣ًٍ1985ْ ٢ًَ قٓحّ جُى٣" )

 ٝٓؿحلاضٚ جُىلا٤ُس ٝأٗٔح٠ٚ جُط٤ًٍر٤س"، جُوحٍٛز : ٌٓطرس جلأٗؿِٞ ج٣ٍُٛٔس.

 ٤ُٝس ،ٓٗحًِٜح ٝ ٌؤجٛح جُٔٓطور٤ِس ٖٓ جُطٍؾٔس جُل٣ٌٞس ك٢ جُٔكحكَ جُى(،2012) جُى٣ٖ، ٌٗٞ لاؿس

 نلاٍ أْح٤ُد جُطٍجؾٔس جُٔكطٍك٤ٖ، ٌْحُس ٓحؾٓط٤ٍ، ؾحٓؼس ٍٝٛجٕ، جُؿُجتٍ.

 ػٍذ٢، -(، هحِٓٞ أ٠ِّ جُْٔٞٞػ٢ ئٗؿ2003١ُ٤ِ) ًٍُٓ أ٠ِّ جُؼح٢ُٔ ُِىٌجْحش ٝ جلأذكحظ

 ٓؿٔٞػس أ٠ِّ جُٔكىٝوز.جُوحٍٛز، 

 ( ،ئٌٖح٤ُس جُطٍؾٔس ك٢ 2013ٗحٍٚ ؾ٤لا٢ُ ،) ُـس جُكح٤ٖس ج٤ُٓ٘ٔحت٤س، ٌْحُس ٤َُ٘ ٖٜحوز

 ك٢ جُطٍؾٔس، ٤ًِس ج٥وجخ ٝ جُِـحش ٝ جُلٕ٘ٞ، ؾٔؼس ٍٝٛجٕ، جُؿُجتٍ. جُىًطٌٞجٙ

 ( ٌجُؼٍجم، ٓطرٞػحش َٝجٌز جلإػلاّ.٣1976ٞؾ٤ٖ أ. ٗح٣ىج، "ٗكٞ ػِْ جُطٍؾٔس"، ضٍ. ٓحؾى جُ٘ؿح ،) 

 

 

 

https://ddl.mbrf.ae/search/results/?authors=44106
https://ddl.mbrf.ae/search/results/?authors=44106
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 EnglishnQiya(2 february 2024). DRIFT APART ،جكطٍم ٣٘لَٛ ضى٣ٌؿ٤ًّح، ٣طرحػى 
#learning #الاّجيٍضٌخ #englishidioms,from : 

https://www.youtube.com/watch?v=4wyY3_USDXs 

 

 Eve Zyzik. (2009).teaching and learningIdioms : the bigpicture, clear news, university of 

California, santacruz. 

 CHITRA, Fernando (2007), idioms and fixed expressions - Implications of cognitive 

linguistics for the selection of web-based teaching exercises, Germany : GrinVerlag. 

 Cintas Jorge Diaz, and Ramael, Aline (2008(, "Audiovisual Translation: Subtitling». 

 GHAZALA, Hacen (2008), Translation as Problems and Solutions. A Text book for  

 Merleau, Ponty  (1983), «Le mot sous-titrage désigne dans un film parlant étranger 

présenté en version originale, la traduction condensée du dialogue projeté au bas des 

image.  

 Michel, Marie )2006(, Le vocabulaire du cinéma. « Le sous-titre est le texte placé en bas 

de l'image du film qui traduit les dialogues en langue originale. » : Armand Colin 

University Students and Trainee Translators, Beirut : Dar El Ililm Lilmalayin. 

 New Webster's Dictionary and Thesaurus of the English Language (1992, volumes 1, 

Home and Office Edition, Blacksburg, Virginia, United States). 

 The Heinemann book of contemporary African short stories (1992, volum 1, Oxford : 

Heinemann, United Kingdom(. 

 ZYZIK, Eve. (2009). The role of input revisited: Nativist versus usage-basedmodels. L2 

Journal, vol(1). 42-61. 

https://www.youtube.com/@English_nQiya
https://www.youtube.com/hashtag/learning
https://www.youtube.com/hashtag/%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://www.youtube.com/hashtag/englishidioms
https://www.youtube.com/watch?v=4wyY3_USDXs
https://buc.univ-saida.dz/index.php?lvl=publisher_see&id=4344
https://buc.univ-saida.dz/index.php?lvl=publisher_see&id=4344
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 ٍ٘اقغ إىنزشٍّٗخ 

 https://context.reverso.net/traduction/                                            ّٞ02/11/2023ٖٞٛىش ٣  

 https://translate.google.com/?hl=fr                                             ّٞ11/11/2023ٖٞٛىش ٣  

 https://www.perplexity.ai/search/                                                     ّٞ15/11/2023ٖٞٛىش ٣  

 Special Dictionary:https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/special  

 http://www.claquetteforsubtitling.com.                                 ّٞ22/1012/ 15 ٖٞٛىش ٣  

 https://www.special-dictionary.com/proverbs/source/r/romanian_proverb/151035.htm  

  12/12/2023ٖٞٛىش ٣ّٞ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

https://context.reverso.net/traduction/
https://translate.google.com/?hl=fr
https://www.perplexity.ai/search/reached-down-is-rwkQChkTSzigimxTqLKvOA?s=m
https://www.special-dictionary.com/proverbs/source/r/romanian_proverb/151035.htm


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٍغبسد لإٌٔ اىَصطيحبد
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٍغشد لإٌٔ اىَصطيحبد

إّجيٍضي-ػشثً   
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 الإّجيٍضٌخٍنبفئٖب ثبىيغخ  اىؼجبسح ثبىيغخ اىؼشثٍخ\اىنيَخ

 أ

 Creativity ئذىجع

 Difference نطلافج

 Strategy ئْطٍجض٤ؿ٤س

 Metaphor جْطؼحٌز

 Paraphrasing ئػحوز ج٤ُٛحؿس

 د

 Translation ضٍؾٔس

 Literal translation ضٍؾٔس قٍك٤س

 Idiomatic expression ضؼر٤ٍ جٚطلاق٢

 Adaptation ض٤٤ٌق

 س

   Culture غوحكس

 ط

 Original audience ٢ِٚأ ؾٌٜٔٞ

 Translation quality ؾٞوز جُطٍؾٔس
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 د

 Accuracy وهس

 ط

 Subtitling ْطٍؾس

 ض

 Ensure ٞٔحٕ

 ه

 Linguistics ُٓح٤ٗحش

ً 

 Translator ٓطٍؾْ

 Content ٓكطٟٞ

 Synchronization ُٓجٓ٘س

 Term ٓٛطِف

 Standard ٤حٌٓؼ

 Meaning ٓؼ٠٘

 Metaphorical meaning ٓؼ٠٘ ٓؿح١َ

 Literal meaning ٓؼ٠٘ قٍك٢
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 Equivalent ٌٓحكة

 Formal equivalent ٌٓحكة ٢ٌِٖ

 Dynamic equivalent ٌٓحكة و٣٘ح٢ٓ

 Metalinguistics ٤ٓطح٤ُٓح٤ٗس

ُ 

 Source text ٓٛىٌ ٗٙ

 Target text ٗٙ ٛىف

ٗ 

 Formal unit ٤ٌِٖس زٝقى

 Lexical unit ٓؼؿ٤ٔس زٝقى



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٍغشد لإٌٔ اىَصطيحبد

  ػشثً-إّجيٍضي
 



 ػشثً-ٍغشد لإٌٔ اىَصطيحبد إّجيٍضي

 

94 

Equivalent Term 

A 

 Audiovisual file ِٓق ْٔؼ٢ ذ١ٍٛ

C 

 Captioning ضؼ٤ِن ٚٞض٢

D 

 Dynamic equivalent ضٌحكإ و٣٘ح٢ٓ

E 

 Editing ٍٓجؾؼس

 Effect ضأغ٤ٍ

 Equivalent ٌٓحكة

F 

 Formal equivalent ٌٓحكة ٢ٌِٖ

 Friends أٚىهحء

  

 Intralinguistics ك٢ ٗلّ جُِـس

P 

 Principle of equivalent  Effect جُطأغ٤ٍ جٌُٔحكة ٓرىأ

 Proofreading ٍٓجؾؼس

S 

 Segmentation ضوط٤غ



 ػشثً-ٍغشد لإٌٔ اىَصطيحبد إّجيٍضي
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 Subtitling ْطٍؾس

T 

 Theory and practice  of translating ٗظ٣ٍس جُطٍؾٔس ٝ ٓٔحٌْطٜح

 Toward a science of translating ػِْ جُطٍؾٔس ٗكٞ

 Transcription ضل٣ٍؾ ٢ٛٗ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٍلاحق
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



 

 

  ٍيخص

عيغيخ  -ّجيٍضٌخ إىى اىؼشثٍخ "رحذٌبد عزشجخ اىزؼبثٍش الاصطلاحٍخ ٍِ الإخ  ْٞٞٓسجُٔضٜىف وٌجْط٘ح 

Friends  ىيَخشطJames Burrows ٓطٍؾس جُطؼحذ٤ٍ ُٓرَ أكَٟ جُئ٠ُ جُركع ػٖ  "-أَّ٘رجب

هٔ٘ح ذٓطٍؾطٜح ٠روح ًُُي ئ٠ُ جُِـس جُؼٍذ٤س،  "Friends"جلاٚطلاق٤س جلإٗؿ٣ُ٤ِس جُٞجٌوز ك٢ ك٤ِْ 

ق٤ع أظٍٜ  ْٜٓ، ذ٘ٞػ٤ٜح ج٢ٌُِٗ ٝ جُى٣٘ح٢ٓ. ٝ ك٢ جُٜ٘ح٣س ؾحء جُركع ئ٠ُ ئْط٘طحؼ ىْبٌذا اىزنبفؤلاْطٍجض٤ؿ٤س 

ٖٓ جُِـس جُٔٛىٌ ئ٠ُ جُِـس جُٜىف، ٣ؿد  طؼر٤ٍ جلاٚطلاق٢غ٤ٍ ُِأأٗٚ ٖٓ أؾَ ٗوَ جُٔؼ٠٘ جُٛك٤ف ٝ ٗلّ جُط

ٜٓحٌجضٚ جُِـ٣ٞس ك٢ ًَ ٖٓ جُِـس جُٔ٘وُٞس ٝ جُِـس جُٔ٘وٍٞ ئ٤ُٜح ٝ إٔ ػ٠ِ جُٔطٍؾْ ضؼ٣ُُ ٓؼٍكطٚ جُػوحك٤س ٝ 

 . غوحكس جُِـط٤ٖ جُٔٛىٌ ٝ جُٜىف٣ًٍُ أ٣ٟح ػ٠ِ ٗوَ جُٔؼ٠٘ ذٔح ٣٘حْد 

 ْبٌذا، اىزنبفؤ اىذٌْبًٍ،اىزنبفؤ ىعزشجخ، اعزشارٍجٍخ "، Friends": رؼبثٍش اصطلاحٍخ،  اىنيَبد اىَفزبحٍخ

 اىضقبفخ. ، اىيغخ ٗاىزنبفؤ اىشنيً

 

 

Abstract 

This study aims to bridge the linguistic and cultural gap by translating a selection of English 

idiomatic expressions, from the American famous film Friends into Arabic. So we carried out a 

study on fifteen idiomatic expressions, that is why we formulated this problematic question how 

can idiomatic expressions be translated from English to Arabic and what are the challenges 

that the translator faces during this process?, In order to respond to this question and the other 

ones, we have divided our work into two chapters. we have carried out by translating the fifteen 

idiomatic expressions by using Formal and Dynamic equivalent of Nida, it is the preferred 

strategy  for preserving cultural context and meaning, and emerged as the most effective 

approach. 

To accurately convey the intended meaning and emotional Impact of English idiomatic 

expressions in the target language, the translator must possess a deep understanding of both the 

source and target cultures. 

Key words: idiomatic expressions, translation, strategies, equivalence, formal equivalence, 

dynamic equivalence. 

 


